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PREFACE

Standard Chirese: A Modular Approach originated In an interagency
~onference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to addrese
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving an! updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipedl.

The conference résolved to develop materials which were flexible
encugh in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutlons.

A Project Board vas established consisting of representatives of the
Certral Intelligen¢e Agency Lenguage Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
Sehool of the Nationel Security Agency, and the U.S. Office of Educetion,
ister joined by the Canadian Forces Foreign Language Schocl. The representa-
tives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Retliff IIT (FSI);
Kszuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colomel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974
in space provided at the Fereign Service Institute. Each of the six U.8.
and Canadisn government agencies provided funds and other assistance.

Cerard P. Kok was appointed project coordinator, snd & planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricla Q'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson
of the Langusge Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In
the fall of 1977, Lucille A. Barsle was appointed deputy project coordinstor.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute slsoc served on the planning council and
contributed material to the project. The planning couneil drew up the

criginal overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Iucille A. Barale, and Roberta 5. Baerry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and alsc designed the communication-
based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. Barale
and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. By 1978
Thomas E. Madden and Susan C. Pola had Joined the staff. Led by Ms. Barale,
they have worked as & team to produce the materisls subsequent to Module 6.
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- selected by Chuan 0. Chao,
Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Ou Lee, Ying-ming Chen,

' Chen, and Henry Khuo helped
of dislogues.

Administrative mssistance was provided at various times by Vincent
Eﬂﬂclann, Linu A. Bowden, Jill W, Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang,
= 5 ;ﬁﬂhsan C. Pola, end Kathleen Strype.

' mtiun of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
n Service Institute Recording Studio. The Chinese script was

vuiced hy Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li

and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms., Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms, Strype.

The graphics were produced by John MeClelland of the Foreiegn Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual,

Standard Chinese: A Modular Approsch was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning

Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
end the University of Virginisa.

Colcnel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Lengusge Center, authorized the
DLIFLC support necesssry for preparation of this edition of the course
meterials. This support included coordination, graphic arts, editing,

typing, proofreading, printing, and materiasls necessary to carry out these
tasks.

Il

James R. Frith, Cheirman
Chinese Core Curriculum Project Board
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MODULE 3: MONEY

The Meney Module (MON) will provide you with the skills needed to

exchange money, make simple purchases, and discuss your purchases in
Chinese.

I Before starting this module, you must take and pass the BIC Criterion
. Test. Prerequisites to units U and 5 of this module are tapes 5 and 6,
. Numbers resource module and tapes 3 and 4, Time and Dates rescurce module.

The Criterion Test will focus largely on this module, but material
from ORN, BIO, and associated resource modules may elso be Included.

2. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the MON
Target Lists.

.  OBJECTIVES

|
Upon successful completion of this module, the student should be able to

1. Comprehend the numbers 1 through 99,999, including those numbers used

in money expressions, and say them in Chinese when given English
eguivalents.

L

i

| 3. Say any Chinese sentence in the MON Target Lists when cued with its
English equivelent.

4. Give the Chinese names, when given the English, for fifteen items to
be bought.

5. Say that he wants to make a purchase, find out if the item is sold,
agk to see it, find out the price, ask toc see other similar items,
and either make the purchase or say he does not want to buy the item.

Talk in Chinese about the items he bought, the guantity he bought, the
size and color of the items, and the price (cost) (including a2 comparison
of his purchases with other items).

Ask for change (specific denominations).
Say he wants to chenge money into local currency, find out where to

change it, ask what the current exchange rate is, and complete the
exchange using cash or traveler's checks.




UNIT 1 TARGET LIST

1. W xifng m#i Yingwén bio.

Hio. Jid zdi zhéli.

2. 2Zhége bdo dudshao qién?
Zhiége bdo wikudi gizn yifén.

3, Zh&1li ySu MEiguo zézhl meiyou?

Zheli méiyou Méiguo zézhi.

L, Nimen zhfli m8i MBiguo shi bu
mai?

Dutbugf, Méiguo shi wdmen bl mii.

5. Bdo, zézhl, ylgdng dudshao qién?

Yigdng sinshiwiikudi qidn.

6. Zhd liZngzhang dltG dudshso gién?
Sanshiérkudi qién.

7. Zhége dudshao gifn?
sanshikudi qifn yibén.
Hio, w8 mai yibéEn.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8., yifén(r) bEozhl

9. yizhi bl

10. ylizhang zhi

11. yivén zididEn

12. Hén-Ying zidiln

13. Ying-Hén zididn

1k, hudxué

15. shixué

I would like to buy an English-
language NEWSDADET.

Fine., They're right here.

How much is this newspaper?

This newspaper is five dollars &
copy.

Are there any American magazines
here?

There aren't any American magazines
here.

Do you sell Americen books here?

I'm sorry, we don't sell American
books.

How much are the newspaper and
magazine altogether?
Altogether, it's thirty-five dollars.

How much are these two maps?
Thirty-two dollars.

How much is this one?
Thirty dollars a copy.
Fine, I'll buy one.

one newspaper

one pen

one plece of paper

one dieticnary
Chinese-English dictionary
English-Chinese dictionary
chemistry

methematics
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MON

UNIT 2 TARGET LIST

1. Zhdige di&nxin dudshao qién
¥Ijin?

BamAo gién yljin.
Qing ni géi wo liZngjiin.

2, Nin héi ydo didnr shénme?
WO bl yEo shenme le,

3. Gishul dubshso gqifin yiping?
LiZngmio wil.

L, Zh&i shi sénkufi qién.
ZhEo ni 1iimfo wilfén gifn.
Yiéxie. Z&ijidn.

5, Hiige d8 pinggud dudshao gién?
D3de sim@o wiifén qién yijin.

Qfng g8i wo sanj}in néige xidode.

Hico. S&nj)In yikuii 1ing wii.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C~1 and P-1 tapes)

6. jGzi
7. pliis

8. yikudl féizdo

zud miimai

How much is this kind of pastry per
catty?

Eighty cents a catty.
Flease glve me two catties.

What else do you want?
I don't want anything else.

How much per bottle is the soda?
Twenty-five cents.

Here's three dollars.
Here's sixty-five cents (in) change.
Thank you. Good-bye.

How much are those large apples?

The large cnes are forty-five cents
e catty.

Please give me three catties of
those small ones.

Certainly. Three catties are 51.05.

oranges, tangerines
beer

cne bar of soap

to do business
adult

child
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UNIT 3 TARGET LIST

Qing ni g8i wo kénkan néige
huéping.

Neige? Zhéige lAnde héishi
zhéige hongde?

Néi lifngge dou g&l wo kankan,
hioc ma?

Zhéi liEngge xuésheng, ndige
héo?

Sim& XIn héo.

Néige héng hufping zhén hiokén.
Nin ydu di yldifnrde ma?

You. NI kdn zhdige zEnmeying?

HEn hio. Hio, qing gii wo
li&ngge ba.

Néige lénde tai gul le.
WS ydo héngde. Hongde pifinyi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
{not presented on C-1 and P-1 tapes)

5.
6.

10.

12,
13;
1L,
15.
16.

bEi
hei
hufing

lu

Jit

xin

géo

ai

gaoxing
nénkan
yibd yiisén
kén

Please give me that vase to look at.

Which one? This blue one or this
red one?

Give me both of them to look at.
Al right?

Which of these two students is
better?

SimZ ¥in is better.

That red vase is reslly beautiful,
Do you have one a little larger?

We do. What do you think of this
one?

It's very nice. 0Okay, how about
glving me two, please.

That blue one is too expensive.
I want the red one. The red one
is cheaper.

to be white

to be black

tc be yellow, to be brown

to be green

to be old, to be used, to be worn
to be new

to be tall

to be short (of stature)

to be happy

to be ugly

one umbrella

to read, to look st, to visit
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UNIT 4 TARGET LIST

Women jiglide dongxi, ydude dio
le, yBude h&i méi déo.

Tamen méide pénziwdn, ySude zheén

hickdn. Késhi gul yidién.

Wo miide néxie plnziwin ddu bl
tdi gul. Gulde w3 méi miai.

Nin m2i shénme le?

WE mii pénzivén le.

Nin m#ile dudshao pinziwin?
Wo m&ile shige d& pénzi.

Nide finwan shi shénme yBnséde?
Shi lénde.
WS y& xIhuen lé&nde.

Nide zhége chfb&i hin hio. Shi
z&i shénme difsng méide?

‘8hi zd&i DiyI Gongel miide.

ONAL, REQUIRED VOCABULARY

8. yige bIngxidng

9. yizhang ditén

0. yfge shijidzi
» yivd yizi

yizhang zhuozi

presented on C-1 and P-1 tapes)

Some of our household things have
arrived, and some haven't arrived
yet.

Some of the dishee they sell are
really beautiful. But they are
& little expensive.

A11 those dishes I bought were not
too expensive. I didn't buy the

expensive ones.

What did you buy?
I bought dishes.

How many dishes did you buy?
I bought ten large plates.

What color mre your rice bowls?
They're blue ones.
I like blue cnes too.

This teacup of yours is very nice.
Where was it bought?

It was bought et the First Company.

one refrigerator
one rug

one bookcase

one chair

one table
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UNIT 5 TARGET LIST

1. Mafa ni, wB_zhér ySu ylbdikudi
MZ2ijinde lixing zhipido. Qing
ni gBi wo huinhuan.

2, Wi ydo :Zrze hufin?
Qing ni 21 wo liEngzhéng wi-
kudide Su.
3. Nimen shou Méijin ma?
Duibuql, wimen bili shdu MEijin.

k. Zhér ydu méiyou yinhéng?
Y6u. Yinhéng il z&8i nar.

5. QIngwén, shl bu shi zdi zhér
hugn gién?

Shi, shi z&i zhér huin.

6. Jintiande pAijid shi dubdshao?

JintiAnde péijid shi yikudi
M2ijin husn yikudi jJitmfo 141
Rénminbl.

T. Xiéxie.
BG keqi.

ADDITIONAL REQUIRED VCCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. yige didnshén
9, yige didnshi

10. yige shouyInji
11. yige zhong
12. yige shdubiio

Sorry to bothar you. I have one
hundred U.S. dollars in traveler's
checks here. Please change it
for me.

How do you want to change it7

How about giving me two fives,
please.

Do you accept U.S. currency?

I'm sorry, we don't accept U.B.
currency.

Is there a bank here?l

There is. The bank iIs right over

there.

Mey I ask, is it here that I change
money?

Yes, you change it here.

What is today's exchange rate?

Today's exchange rate is one U.S.
dollar to one dollar and ninety-
six cents in People's currency.

Thank you.

You're welcome.

one electric fan
one television
one radio

one clock

one wristwatch
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MON

1. Nimen zhéli kéyi husn MEij}in mafl

Dulbuql, bl kéyi. Nin 481 zai
Taiwdn Y{nhéng hudn.

2. Yi{nh@ng jidi&n zhong kai mén,
3¥di%n zhong guin mén?

Jitidifn zhong kai mén, sandién
bén guan mén.

3. WS yio huin ylaiin TAibl,

Hio. Yikudi ME8ijin huén sanshi-
bakusdl TAibI.

k. Qing ni déngyidEng. WO Jil 1ai.

Qing g¥i wo difn xiBo pisozi,
xing bu xing?
MEi shenme.

TIONAL REQUIRED VOCABULARY
ot presented on C-1 and P=-1 tapes)

zEochen (zdochén)
zEoshang (zBoshing)
shingwii (shéngwu)

zhongvii (zhdngwu)
fgwii (xidwu)

UNIT 6 TARGET LIST

Can U.S. currency be changed heref?

I'm sorry, thet's not possible. You
mist change it at the Bank of
Taiwan.

What time dees the bank open,
and what time does it closel

It opens at nine o'clock and closes
at three-thirty.

I want to change some meoney into
Teiwen currency.

Certainly. One U.S. dollar is
thirty-eight dollars in Taiwan
currency.

Please weit = moment.
back.

I'11 be right
Please give me scme smell bills.
Would that be all right?

It's nothing.

early morning
morning

forenoon, morning
noon

afterncon
evening

night

midnight

to meet

go=-go, fair



MON,. Unit 1

UNIT 1

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1.

1.

8.

9.

A

B

A

B:

LR

B:

B:

B:

Zheli ySu YIngwén bdo ma?

You. Jid zd8i nfld.

Zhéli ySu YIngwén bio mei=
you?

You. Jidl z&1i ndli.

W5 xifing mi#i YIngwén bao.

Hio. Jiu z&i zheli.

Zhége dubshao gqifin?

Wikugi qifin.

Zhége Zhongwén bAc dubshao
qién?

Sankuii qifin yifén.

Nimen zheli m#i MEiguo zfzhi
bu mai?

MEi. WSmen zhéli mai.

Zhége dubshmo gién?

Sinshikudi qifn yibén.

Hio, wo mii ylbén.

Nimen zhéli ySu Meiguo shil
meiyou?

Iuitbug¥, MEiguo shii wimen bl
méi.

Bdo, zazhl, yigdng dubshac
gién?

Bio wikudi, zézh! s@nshikudi,

Y{gdng s@nshiwiikudi qifn,

Are there any English-language news-
papers heref?

Yes. They're right over there,

Are there any English-lenguage news=
papers here?

Yes. They're right over there.

I would like to buy an English-language

Newspaper.

Fine. They're right here.

How much is this one?

Five dollars.

How much is the Chinese-language
newspaper?

Three dollars a copy.

Do you sell American magezines here?

Yes, we sell them here.

How much is this one?
Thirty deollars a copy.
Fine, I'll buy one.

Do you have any American books here?

I'm sorry, we don't sell American
books here.

How much sre the newspaper and maga-
zine altogether?

The newspaper is five dollars; the
magazine is thirty dellars.

Altogether, it's thirty-five dollers.




nguage

ere?

MON, Unit 1

10, A: Nimen zheli mii aitd bu
mai?

B: MEi, Z&i n&li.

11. B: Nfn xifng mii shénme diti?

A: WS xi#ing mii ylzheng TEibEi
dItd.

12, A: Zhezhéng TEibEi aitd dud-
shao qién?

B: BShiérkudi qifn,

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

13. yifén(r) baozhi
ik, yIzhI bY

15, yizhang zhl

16. yibén zIidiEn
17. H8n-YIng zidi&n
18. Ying-Hén zldiln
19. hufxué

shixué

Do you sell maps here?

We do. They're over there,

What kind of map would you like to
buy?
I would like to buy a map of Taipei.

How much iz this map of Taipei?

Twelve dcllars.

one newspaper

one pen

one plece of paper

cne dictionary
Chinese-English dicticnary
English-Chinese dictionary
chemistry

methematics
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bio (yifén)
baozhi (yifén)
-bén

vY (yizhi)

dttf (yizhang)
duibuql
ducshao

-fén(r)
HEn-Ying zidiin
hugxué

jia

-kuii

mai
mai

qién

shi (yibEn)
shilxué

xling
xifngyixiing

yigdng
Ying-Hén zldidn

zazhi (yibéEn)
-zheng

zhY (yIzhang)
~zhi

zidiin (yibén)

VOCABULARY

10

newspaper
newspaper
volume
pEn

mep
I'm sorry
how much, how many

copy (counter for magazine
or newspaper)

Chinese-English dictionary
chemistry

right, exactly (with ref-
erence to space)

dollar (in context)

to buy
to sell

money

book
mathematics

to want to
to think it over

altogether
English-Chinese dictionary

magazine

(counter for flat things--
tables, paper, plectures,
ete.)

paper

(counter for straight,
sticklike objects)

dictionary
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REFERENCE NOTES

1 1. 4: Zheli ¥6u YIngwén béo ma? Are there any English-langusge
: newspapers here?
B: YOu. Jil zdi n&li. Yes., They're right over there.

Hotes on No. 1

Zhéli ySu: The Chinese verb ySu sometimes means "to have" and some-
times means "to be" in the sense of "to exist." 1In exchange 1, ySu has the

latter meaning. With this meaning, it often translates into Englieh as
"there isfare."

Topic=comment sentences: The sublect of & Chinese sentence need not
be the person who performs an action or experiences a state. Often, the
relationship between the subject and the rest of the sentence i1s looser
and cen be snelyzed as tople—comment.

A topic is & word or phrese et the beginning of a sentence which sets
the szcene for the rest of the sentence. The tople ie m starting point for
understanding & sentence, giving background information and establishing

the perspective for listeners. For this reason, time and place phrases
gre often used as topics.

Zheli y8u Yingwén béo.

(Here there are English-language newspapers.)

A comment is the rest of the sentence which follows the topic. Here
e scme examples:

BI, t& ydu; zhl, td mé&iyou. He has & pen; he doesn't have paper.
(1iterally, "Pen he has; paper he
doesn't.")

A: NI shi ndr? Where are you calling from?

B: W6 shi Taiwdn Déxué. Taiwan University.

Zhézhaéng dit( mdi shikudi As for this map, they sell it for
gién. ten dollars.

:. » the last two examples are meaningful only when the relationship
en the initial nouns/pronouns and verbs is understood to be one of
ent, not the usual subject-predicate relation of actor-acticn.

11
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While there is no simple rule that tells you when to use toplc-comment
sentences in Chinese, scme helpful generalizations can be made., These
generalizations will be discussed as example sentences appear in the
Reference Lists,

Jili z#i ndli, "They're right over there": You have learned jii as
"only," & synonym of zhi. In exchange 1, you see another use of Jiu:
"right," "exasctly," "precisely." This word is often used to describe
"right" where something is, and is followed by zdi, "in/at/on."

2. A: 2heli yBu Yingwén bdo meiyou? Are there any English-language
newspapers here?l
B: Ydu. Jid zai nali. Yes. They're right over there.

Notes on No. 2

YBu...meiyou: The first sentence in exchange 2 is & yves/no-choice
guestion. This type of question iz formed by explicitly offering the
listener & choice between an affirmative end s negative answer. The
negative alternative is tacked onto the end of the sentence. Similar
questions exist in English. But the English question would be an impatient
one, while the Chinese question is an ordinary one:

Zh&li yBu YIngwén bdo meiyou?
Are there any English-language newspapers here, or sren't there?

Neutrel tones: Whether or not a syllable is pronounced in the Neutral
tone often depends on the speed of speech and the mood the speaker is
trying to convey. In informal conversation between native speskers, there
are many more Neutral tones than in the more careful, deliberate speech of
a language teacher spesking to foreign students. (Bear this point in mind
when you find a discrepancy between the textbook marking of & word and the
pronunciation of that word on tepe.)

Most syllables in eny stretch of spoken Chinese are neither completely
"Neutral" (i.e., with no sudible change in pitch for the duration of the
syllable) nor completely "full" in length and emplitude. These syllables
will usuzlly be somewhere in between the two extremes.

Zheli ySu Yingwen bdc meiyou? Are there any English-language
7
zhell ySu Yingwén bdoc méiydu? newspapers here?

Often & syllable will not sound like a full tone. But if you ask "Then is
thie syllable in the Neutral tone?" the answer will be "No, not exactly."
There is no distinet dividing line between & syllable with e tone and =a
sylleble in the Neutral tone. Very often, the most helpful answer to the

12
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guestion "Should this be pronounced in the Neutral tone?" is "Pronounce it

the way you hear it." The language is taught in terms of four tones, but
your ears hear more.

Wo xidng mai yi- zhang Tai- veéi

ai- ti.
AT e e S el e N,

3. A: WS xifng mAi ¥YIngwén bio. I would like to buy an English-

language newspaper,
B:

HBo. Jid z&i zh8li. Fine, They're right here.

 The suxiliary verb xifing is sometimes translated as "would like to" or
*to want to." Here are some examples of translations you have learned for

Wo xiBng m#i Yingwén bac. I'm thinking of buying an English-
language newspaper. OR T would
like to buy an English-language
newspaper. OR I want to buy an
English-language newspaper.

Wo xifng td xifng mingtidn I think he is planning to leave
Zou. tOmoTrrow.
Wo hén xifing nian shi. I very much want to study.
Wé Bl t&i xiZng qi. I don't want to go very much. [Tai,

meaning "too," "excessively,"
appears in Unit 3.]

Zhége dudshao qié&n? How much is this one?
Wikudi qi&n. Five dollars.

ze dudshac gifn? In Chinese sentences that ask for and give prices,
d shi, "to be," is usually omitted.

13
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Zhége dudshao gién?

(This one is how much money?)

Shi reappears, however, in negative and contrastive sentences: Zhége bil
shi sikudi qifin, shi wiikudi gifin, "This (item) isn't four dollars; it's
five dollars."

WikuSi aqifin literally means "five dollars money.'" The counter =kudi,
"dollaer," indicates the units of the general class "money" that are being
counted (i.e., dollars as opposed to cents).

5. A: CZhége Zhongwén bic dudshao How much is the Chinese-language
qién? newspaper?
B: Sénkudi qién yifén. Three dollars & copy.

Notes on No. S

Notice in the sentence Zhége Zhongwén bio dudshao gifn? that the general
counter -ge is used rather than the specific counter —fén, "copy." The
counter -ge is often used in talking about the KIND of thing. In this case
the guestion is about the price of a newspaper as & publication, not sbout
the price of a copy. The specific counter would be used to talk about
a particular concrete object, &s in a sentence like "This copy of the China
Post is torm."

Yifen: In Chinese, when you talk about the unit price of an item, the
unit is & counter. Notice that yifén comes at the end of the sentence, just
as "a copy" does in English.

6. A: Nimen zh8li mdi MSiguo Do you sell Americsn magazines here?
zAzhi bu mai?
B: Mdi. Women zhéli mai. Yes, we sell them here.

Notes on No. 6

M3i, "to sell," differs from the word mdi, "to buy," only in its tone.

14
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Nimen zhéli, "your place here," literslly, "you here": Use nImen zhéli
hert telking to someone who represents a store, a bank, or other imstitu-
tions. By putting zhgli (zh&r), "here," or ndli (nir}, "there," after a
rson's name or a pronoun, you make a phrase referring to a place

seiated with the person. For example, ni n&li means "over there where
are now," and wd zh&li means "here where I em now." Use these phrases
you want to express the idea of an item being close to a person (not

?ﬂl sssarily ownership).
s =
NI ndli ydu bI meiyou? Do you have a pen over there? (i.e.,
"Is there a2 pen over there where
a1, you are?")
eing ™his kind of phrase is also used to meen a person's home: nI ndli, "your
siece” (used when the speaker is not at "your house"); w3 zh8li, ﬁnr place”
used when the speaker is at home)
A: Chén XiBojig z&i n&li? Where is Mies Chén?
B: Ta z&8i Lid Tditai ndli. She is at Mrs. Lii's house.
=S Nimen zh&li mii M€iguo zdzhl bu mai? In this sentence, nimen zh&li is
ged as a topie. Literally, the sentence means "As for your place here,
re American magaszines s01d?"
= general -
“The A: Zhége dudshso gifn? How much is this one?
nis case ' B: Sanshikudi qién yibeén. Thirty dollars a copy.
¢ about Hio, wb m8i yibén. Fine, I'll buy one.
ot
he Chine
sem, the .
ence, Just counter -bén, "volume," "copy." is used for both books and magezines.
| Nimen zh&li ySu MEiguo shil Do you have any American bocks here?
nes herel meiyou?
Duibugi, MEiguo shil wimen I'm sorry, we don't sell American
b méi. books here.
its tone. : "i literslly means "unable to face (you)." This word is used to

when yocu bump inte & person, arrive late, and so on. It is

15
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not the word for "I'm sorry" when you sympathize with someone else's mis-
fortune (e.g., when a relative dies).

MEiguo shii women bfi mdi: In this sentence, MEiguo shi, the object of
the verb EE;# occurs at the veginning, in topic position. Here the order
of the sentence elements is topic, subject, verb. Some speakers of English
use this same word order. Compare:

MEBiguo shi whmen bl méi.

(American bocks we don't sell.)

Notice that bi mdi is not the ending of & yes/mo-choice guestion. The
phrase keeps its tones in this sentence.

9. A: Bd#o, zfizhl, yigdng dudshao How much are the newspaper and
qién? magazine altogether?
B: Blo wiikufii, z8zhl s@nshikudi. The newspaper is five dollars; the
magazine is thirty dellars.
B: Yigdng sanshiwikudi gifn. Altogether, it's thirty-five dollars.

liotes on No. 9

Y{gdng, "altogether": In totaling something up, the items being totaled
btegin the sentence, in topic position, and are followed by the adverb

i lED‘I.’I.E-

In many situations you will hear prices given without the word giﬁn.

10. A: Wimen zh8li mdi ditd bu mai? Do you sell maps here?
B: Mii, 281 n#li. We do. They're over there.

11. B: Nfn xi&ng m&i shénme 4ItQ? What kind of map would you like

to buy?
A: WO xiing mdi yizhang I would like to buy a map of Taipei.
Taibei ditd.

16
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Notes on No. 11

Shénme ditfi literally means "what map."

In exchange 11, this phrase
is used to mean "what kind of map."

Yizh@ng: The counter -zhéng is used for flat objects. Literally,
vizhang TAibei ditd means "one-sheet Taipei map." In exchange 11, the
phrase is trenslated simply as "a mep of Taipei."

12. A: Zh8zhang TAibei daltd
dudshao glén?
B: Shiérkudi gién. Twelve dollars.

How much is this mep of Taipei?

Note on No. 12

Zhézhéng dit(: Compare the two phrases which follow.

zhé -zhang ditt {this map)

zhé lidng -zhéng ditd (these two maps)

In the first phrase, the counter -zhing does not have a number in front of
dit. In effect, the number 1 was dropped after the specifier zhé. Notice
that when a specifier and a number occur together in Chinese, the word
prder is just like English: zhé liEngzhang diti, "these two maps."

yifén(r) bEozni one newspaper
yizhi bl one pen

yizhéng zhi one piece of paper
yibén zidiZn

one dictionsry
Chinese-English dictionary
English-Chinese dictionary
chemistry

mathematics

‘Hin-Ying zidi&n
Ying-Hén zIdidn
. shiixug

#s on Additional Required Vocabulsry

ozhi and bdo, two words for "newspaper," are interchangeable.

17
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Yizhi bI: The counter for pens, -zhi, is the counter for straight,
sticklike objects.

Han-YIng zidi#n, YIng-Hin 2Idi&n: The word for "Chinese" in these
expressions comes from Han Dymasty (206 B.C. to A.D. 219). Han is often
used in titles to refer to the Chinese people and to their language.

A scene on the lake at the Summer Palace, BEi)Ing

18
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1.

6.

T.

DRILLS

Transformation Drill

Speaker: Zh&li y3u YIngwén bdo
{Dﬂﬁnu have any

Engiish-language news-
papers here?)

Zheli ydu Zhongwén bEo ma?

Zheli you Hén-YIng zldi&n ma?

Zheéli yBu MEiguo shi ma?

Ndli ySu Zhongwén zAzhl ma?

N&li ySu Zhongguo ditil ma?

N&li yBu Ying-Hin 2}di¥n ma?

Transformstion Drill
Speaker: Yingwén bdo zdi wd zhé-
i Y
(The English-language
newspaper is over
here by me,)

Zhdngguo ditQ zdi nY¥men zhéli
ma?

MEiguo zfzhl zdi zh&li.
Ha&n-Ying zIdi&n z8i ndli.
EZhdngwén bdo zdi zhéld.
Zhongwén z1difn zai t& nali.

Zhongguo 1IshY shi zdi wimen
Zhali .

19

Zhéli y8u Yingwén bdo meiyou?
(Do you have any English-
language newspapers here?)

You:

Zhéli ySu Zhdngwén bdo meiyou?
Zh&li y8u Hén-YIng zldifin meiyou?
Zh&li ydu M2iguo shii meiyou?

N&li y5u Zhongwén zézhl meiyou?
N&1i yBu Zhongguo ditl meiyou?

NEli ySu YIng-Hi&n zIdiZn meiyou?

You: W8 zh8li ydu Yingwén tio.
(Over here by me is an English-
language newspaper. )

Nimen zh&li yBu Zhongguo dlth ma?

Zhéli ySu MEiguo zézhi.

NE1li y8u HEn-YIng zidiZn.
Zhéli ySu Zhdngwén bdo.

T& ndli yBu Zhongwén zldidin.

Women zhe€li yBu Zhdngguo 1ishY shii,



MON, Unit 1

1.

2

E.

Response Drill
Speaker: Zhdige duSshao qién?
(gue) $5

(How much is this?)
Neige dudshao qién? g2
Zhéib8n dudshao qifin? sko
Néizhéng duSsheo qi&n?  $T
Zh2if#n duSsheo qifén? $12
Neib¥n dudshao qifn? $20

7héifén dudshac qifén? sh

Transformation Drill

Speaker: Zh&ige zidifin dudshao

gi&n?
(How much is this Ckind

of] dictionary?)

NEige dltfi duSsheo gién?

Zh&ige zfzhl dudshao qién?

N&ige blo dudshao gién?

Zh&ige 11shI dudshao qién?

N2ige YIngwén bio dudsheo gifn?

Zhéige Hin-Ying zI1di#n dubshac
qién?

Transformation Drill

Speaker: Bio dudshao gién?
(cue) copy
(How much is the news=
paper?)

20

You: Zh&ige wiikudi gién.
(This is five dollars.)
Neige liZngkulii qién.
Zh&ibZn sishikudi qién.
Ne&izhéng qfkudi qifin.
Zhéifén shf&rkudi qién.
WeibZn Ershikudi qién.

Zhéifén sikudi qién.

You: Zh&ibEn zldiZin duGshao qién?
(How much is this dictionary?)

N&izhang dltd duSshao qién?
ZhéibEn zézhl duSshao qién?
N&ifsn bdo dudshao gifn?

7héib®n 11shY dudshao qifn?

N&ifdn YIngwén bdo dudshao qién?

Zh&ib¥n HEn-YIng zldifin dudshao qién

You: Y{f&n bio dudsheo gifn?
(How much is one newspaper?)
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2, Zldi#n dudshac qifn? volume
3. DIt dudshao qifén? sheet
Lk, @78zhI lig&ngkugi qi&n. volume

5. Zhongguo dItfi dudshao gi&n?
sheet

6. Shil 1ilkudi qifén. volume

7. Ying-Hin z1diZn békud#i qifn.
volume

Response Drill

Speaker: T xifng m¥i aitl ma?
(cue) 3
{Is he thinking of
buying maps?)

gi:ii?} T3 xifng mEi shi ma? 1
L
Ta xiZng m8i 2Idi&n ma? 2
T& xifing mii Zhdngwén bio ma?
L
Té xifing mA1 MEiguo zfzhl ma?
1
l . Ta xifing mdl Jingjixuf ma? L
3 T& xifng mEi Zhéngzhixuf ma?
qién 2
Sshao gifin
‘Hesponse Drill
Speaker: Zhége bdo sdnkudi qifin.
(cue) 1
(This newspaper is
&n? ) three dollars.)
spape

Zhége z1diZfn qfkudi qidn, 2

21

Yib&n zidi&n dudshao gifn?
Yizhang altQ dudshao gién?
YibEn z&zhi liEngkudi gifn.

Yizhéng aitfi duSshao gifén?

Yib®n shi 1lilkudi gién.
YibEn Ying-HEn zidi¥n bikudi qifn.

You: Dul le, ti xi&ing m8i sd@nzhéng
dltf.

(Right; he is thinking of
buying three maps.)
Dul le, t8 xifng mii yIibEn =hd.
Dui le, t& xiZng mii 1iEngbEn zldidn.

Duiale, t8 xi¥ng m#l y{fén Zhongwén
bﬂt

Duiﬁle t3 xifing mii yibén MEiguo
z&zhi,

Dul le, t& xiZng mfi sIbEn JIngjixué.

Duf le, t& xi&ing mdi 1i&ngb®n Zhéng-
zhixué,

You: Hio, w8 mEi yifén,
(Fine; I'1]l buy a copy.)

H¥o, w5 mEi 1iEZngbin.
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3. Nige zfzh! s@nshikudi qién.
1

4., Zhige Yingwén blo wikudfi qifn.
1

5. Nige ditG shf&rkudi qifén. 3

6. Nige Hin-YIng zidiBn wishikuai
gi&n. 2

7. Zhége TEibEi altl shiwilkudi

qién. 1

H. Transformaticn Drill

1. Spesker: EZh&ifén bdc dubsheo
qién?
(How much is this news=-
paper?)

2, Zh&ib¥n zldiZEn wishikufi qifn.
3. Zhéizhéng dltd duSshao qian?
L, Zh&ibEn ME¥iguo shi wikkudi qién,

5. Zh&ifén YIngwén bdo dudshaso
gién?

6. ThéibEn zézhl lifngkudi qién.

7. ©Zh&ibén Han-Ying z1diZn dubsheo
gian?

I. BResponse Drill

1. Spesker: Zhége zfzhl dudshao
gién?
(gue) $30
(How much is this
magazine?)

2, Nige TaibEi altl JduSshao qién?
$12

22

HEo, wd mii yibEn.
Hio, wo mii yifén.

HEo, wo mii s@nzhéng.

HiEo, wo midi liingbiEn.

Hio, wd mi#i ylzhéng.

You: Zh&€ige bdo dudshao qifin y{fén?

(How much is this newspaper per
copy?)

Zhe&ige zildifin wiishikudi qién ylbEn.

Zheéige dltl dudshac qidn yIzhang?

Zheige MEiguo shii wilkudi qifn yIbén.

Zhdige YIngwén bdo dubshao qifn
yifén?

Zheige zAzhl lifngkudi qién yibén.

Zhiige Hin-Ying zidi#n dudshao gién
yibEn?

You: Zhége z@zhl s@nshikudi qién

¥ibén.
(Thirty dollars & copy.)

Nige TAibEi aftf shisrkudi qifn
yizhéng.




Zhige Zhngwén bio dudshao gi&n? Zhége Zhongwén bio sinkudi qifn yi{fén.
$3

&, Nige MEiguo z@zhl dudshao qi@n? NWige MZ8iguo z&zhl sanshikudi gqién
$30 yivén.

Zhége YIngwén bdo dudshao qifin? Zhége Yingwén bio wilkkudi qién yifén.
$5

Nige Hin-Ying zIdifn duSshao Nige Han-Y¥Ing zIdifin sishiérkudi
gi&n? $h2 gian yivEn.

Zhége TAiwan 4it0 duSshao qidn? Zhége TAiwan dIt shikudi qién yi-
510 zhing.

'fE'Transfnrmatinn Drill

ent
_Fi:'f";er . Spesker: Nimen zh2li yBu YIngwén  You: NImen zh&li ydu Yingwén bdo
= bic ma? meiyou?
(Do you have English- (Do you have English-language
language Newspapers newspapers here?)
{ﬁhﬁn. hE‘!‘ET}
OR NYmen zh&li mii YIing- Nimen zh&li m8i Yingwén béo bu
ang? wén bio ma? maif
(Do you sell English- (Do you sell English-language
2 yibEn. language newspapers nevepapers here?)
here?)
ién
ifmen zhéli yBu Zhdngwén zéizhi Nimen zh&li yBu ZhOngwén zAzhi
?ﬂﬁ meiyou?
i . s
' e fmen zh&li mai TEibEL dlt ma? Nimen zh8li m&i TAibEi 4lth bu mai?
a0 q
Nimen zhéli yBu Hén-Ying zIdiln Wimen zh&li ySu HEn=-YIng zidi#n
ma? meiyou?
n zhéli y8u YIng-Hin zldidn Nimen zhéli yBu YIng-Han zldiZn
meiyou?
fmen zh&li mii ZhSngwén bdo ma? Himen zh&li mdi ZhSngwén bdo bu maif
| qién
o)
gifn

23
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K.

L.

2.

3.

5.

1.

2.

Response Drill

Speaker: NImen zh€li ySu MEiguo
shi meiyou?
(cue) yBu
(Do you have American
books herel)

Nimen zhéli ydu MEiguo
shi meiyou?
(cue) méiyou

(Do you have American
books here?)

OR

Himen zh&li yBu Zhdngguo 4ith
meiyoul yau

Wimen zh&li y3u Zhdngguo 1ishi
meiyou?  méiyou

Nimen zh&li yBu Zhdngwén bdo
meiyou? you

Nimen zh&li ySu MEiguo zézhi
meiyou? méiyou

Nimen zh&li ySu Yingwén shi
meiyou? you

Trensformation Drill

Speaker: Bio dudshao qifn?
{cue} zEzhl
(How much is the news-

paper?)
DIt dudshao qifin? zidifin
Zézhl dudshao gifn? bio
71dif#n dudshao gifn? daita
Bdo dudshao qién? zézhi
DIt dudshao qién? zidign

Z&zh? dudshao Jifin? béo

2k

YSu, zdi ndli.

You:
(We do, over there.)

Duibugf, wimen méiyou.
(I'm sorry, we don't)

Y8u, z&1 ndli.
Duibugl, wimen méiyou.
Y&u, z&1 ndli.

Diibugl, wimen mefyou.

Y5u, zai ndli.

You: Bfio, zézhl yI{gdng duSshao gifn?
(How much are the newspaper and

the magazine altogether?)

Ditd, zldiin yigdng dudshac qifn?
Zézhl, bdo yIlgdng dudshao gifn?
z3difin, dith yigdng dudSshac gién?
Bdo, zézhl yigdng duSshao gidn?
DItG, zldiZn y1gdng dudshac gi&n?

Zézhi, bdo yigdng dudshac qifn?




a0 qiBn?
peper and
her?)
 gién?
i8n?
y gién?
3ién?
o qifn?

gién?
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M. Response Drill

Spesker: TE xifing mii shénme
LERATY:
(cue) TibEL
(What kind of map is
he thinking of

buying?)

2, Ta xifng mii shénme zldi&n?
Hén-Ying

Ta xifing mdi shénme bdo?
Zhongvwén

L, T& xifing mii shénme shii?

MEigub

5, T& xifng mii shénme ATt?

T&iwdn

6. TE& xiZng mi3i shénme z&zhi?

MEigub

7. Ti xifing m¥i shénme shii?

Yingwén

25

You: T& xifing m&i yizhing TaibEL
aitd.
(He is thinking of buying
a map of Taipei.)

T xiZng m&i ylbEn Han-Ying zldifn.

TE xifng m&i y{fén Zhdngwén bido.

TE xifng mii yIb¥n MEiguo shil.

=
o

& xifing mii ylzhiEng TAiwan ditd.

T xifing m¥i yIib¥n MEiguo zézhi.

T& xiZng méi yibEn YIngwén shi.
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UNIT 2

REFERENCE LIST

(in BEijing)

1. A:
2. A:
B:

3. A
L., A:
B« B:
A

6. A:
B:

e =i
B:

A

B!

8. A
B:

9. A
B:

10. A:
B:

11. B
Al

W6 xifng mii difnr difnxin.

Zhéige xifo difnxin dudshec
qgifn yijin?

Bamfo qidn y1jin.
Géi wo li@ngjin.
Qing ni géi wo liBngjin.

Nin hAi yd3c di&nr shénme?
W8 héi ydo gishui.

Dudshao gifn yiping?
Lifngméo wiifén gqiéin.

Zhei shi s&nkudi qién.
Zhéo ni 1ildmfo wiifén gqién.
Xigxie, CZdijidn.

Zéijian.

D& pinggud dudshao gifin
¥Ijin?

Didde simfo wiifén qifin yIjin.

Xifode dudshao gi&n yijin?
Sanmfo wil.

Qing g€i wo sé&njin néige
xidode.

Hio. Sa&njiin yikudi ling wil.

Nin h&i ydoc shénme?
Wo bil ydo shénme le.
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I'm going to buy some pastries.

How much are these small pastries
per catty?

Eighty cents =z catty.
Give me two catties.
Please give me two catties.

What else do you want?
I want some soda too.

How much is 1t per bottlel

It's twenty-five cents.

Here's three dollars.

Here's sixty-five cents (in) change.

Thank you.
Good-Dye.

Gocd-tye.

How much are the large apples per
catty?

The large ones are forty-five cents

a catty.

How much per catty are the small
ones?
Thirty-five cents.

Please give me three catties of
those small ones,

Certainly. Three catties are $1.05

¥hat else would you like?
I don't want anything else.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

12, JGzi

13. pifjid

14, yikudi féizdo
15. zud mEimei
16, ddren

17. xifZchfizi

A fruit seller in central Taiwan

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

27

oranges, tangerines
beer

one bar of socap

to do business
adult

child
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VOCABULARY
da to be large
ddren adult
-de (marker of modification)
difnr 8 little, some

difnxin (yfkudi, yIiin)

féizdo (yfkudi)
=feén

gei

ling

maimai
-méo

pijid
-ping
pinggud (pingguo)

qing
gishul

xifo
wxifohfizi

yéo
zdijidn

zhio
zud miimai

(introduced on P-2 tape)

gongxido hézudshé

28

pastry, snack

sSoap
cent

to give
also, additionally

catty (1.1 pound)
oranges, tangerines

piece (counter)
Zero

business
dime

beer
bottle
apple

FPlease
soda, carbonated soft drink

to be small
child

to want

good-bye
to give change
to do business

supply and marketing cooperative
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REFERENCE NOTES

1., A: WS xifng mEi difnr difnxin. I'm going to buy some pastries.

Note on No. 1

DiZnr: The word yldi#inr (or yidi&n) is a combination of the number yi,
"one," and the counter dian, "a dot," "a little bit." The number x% is
often toneless, or, &s in this case, dropped when its meaning is "&" rather
than "one."

The Bei)ing version of this word, written difnr or yidiénr, is actually
pronounced as if written di&r or yidi&r. These words rhyme with the English
"t ar. 1

2., A: Zhéige xifo difnxin dudsheo How much are these small pastries
gién yijin? per catty?
B: Bamfo gqifin yIjin. Eighty cents & catty.

Notes on No. 2

A )in is a unit of weight, ususlly translated as "catty." In most
parte of China a jIn equals 1.1 pound.

e BEmfo: You must use the equivalent of "eight dimes" to say "eighty
cents.” It is wrong to say béshifén for "eighty cents.”

3. A: G&i wo li@ngjin. Give me two catties.

L, A: 0QIng ni géi wo lifingjin. Please give me two catties.

Hotes on Nos. 3-h4

erative Indirect object: Notice that the Indirect object, Wi, precedes the
direct object, lifingiIn, Just as "me" precedes "two catties" in English.

29
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Ged WO li@ngjin.

(Give me two catties. )

Polite reguests: A blunt imperastive in Chinese hae the same word order
as & command in English: (NI), verb, indirect object, direct object. To
make & polite request in Chinese, start off with ginﬁ, "please," or ging ni,
"please you." More literally, ging means "to ask,” "to request," but the
idiomatic equivalent of ging and ging ni is "please.”" Here are the three
types of imperatives:

GEi WO 1idng)in. (Give me two catties.)
Qing gei WO li&ng)in. (Please give me two
catties. OR Give me
Qing | ni gei WO 1iZ&ngjin. two catties, please.)
5. B: Nin héi ydo difnr shénme? What else do you want?
A: W5 héi ydo qlshul. I want some soda too.

Notes on No. 5

H&i: In exchange 5, hfi means something like "in sddition": "What do
you want a little of in addition?" Since hfi is an adverb, it is placed
before the verb.

Qishul, "soda," refers to a carbonated soft drink, not to club soda.

6. A: Dudshao qifn yipfng? How much is it per bottle?
B: Li#ngmfo wiifén qifn. It's twenty-five cents.

Hotes on No. 6

Tone change for ¥3: The number 1, ¥I. changes tone when followed by
anocther syllable. en followed by & syllable with a Falling tone, ¥i
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has & Rising tone. When followed by syllebles with High, Rising, or Low

tones, yi has & Falling tone.

HIGH TOWE RISING TONE LOW TONE FALLING TONE
FOLLOWS FOLLOWS FOLLOWS FOLLOWS

¥ijin yiping yibvén yifén

yizhéng yiméo yididin yikudi

yizhi yinién Yiyusé
yitian

Lifingmfo wiifén gqifn: Notice that "twenty-five cents" ie expressed in
Chinese as dimes plus cents: "two dimes and five cents.”

Zhéi shi s@nkudi qién.
Zhio ni lilimAo wiifén qifin.
Xiéxie. Z&iJidn.

z81ijidn.

Bl

Hotes on Ho. T

Here's three dollars.

Here's sixty-five cents (in) change.
Thank you. GCood-bye.

Good-bye.

Zhei: In the first sentence of exchange 7, zhéi is used without an
attached counter. A specifier was also used without a counter in Néi shi
M{nz{i Fandi&n, "That's the Nationalities Hotel."

The verb zhio means "to give change." Zhio ni lilimfo wiifén qifn means
something like "I'm giving you sixty-five cents in chenge.

8. A: Di pinggud dudshao gién
y1iin?
B: Diéde simfo wiifén gifin yIjin.
9, A: Xi#ode dudsheo qién yIjin?

B: Sanméo wi.

How much are the large apples per
catty?

The large ones are forty-five cents
a catty.

How much per cetty are the small
onas?
Thirty-five cents.
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Notes on Nos. 8-9

The words dide and xifode are translated as "lerge ones" and "small
ones." The nonspecific noun "ones" may be used because the specific thing
being talked about (apples) was mentioned in an earlier sentence. The
merker -de shows that di and xiBo modify a noun mentioned earlier in the
conversation. Like their English translations "big ones" and "small ones,"
dide end xiZcde act ms nouns.

SEnmAo wii is an abbreviated way of giving a price. The last unit of
money (in this cese, fén, "cent") and the word for "money," gifin, are left
out. The unit omitted is always the next unit below the unit which is
expressed. For instance, "three dollars and fifty cents" is génkuail wii.
You know thet the unit omitted is méo, "dimes," because it is the next unit
below kudi, "dollars." A cne-unit price such as "three dollars" or "fifty
cents" can never be sbbreviated this way, because there would be no way of
determining the unit merker omitted.

10. A: QIng g8i wo s&n)In néige Please give me three catties of
xidode. those small ones.
B: Hio. S&Enjin yfkudi 1ing wi. Certsinly. Three catties are $1.05.

Notes on No. 10

Sanj]in néige xi#ode: The elements of this phrase appear in the follow-
ing order: number, counter, specifier, noun. (In Chinese, units of measure,
like jin, act as counters.) Earlier, you learned phrases whose elements
appeared in a different order: specifier, number, counter, noun (zhéi
li&ngzhing ditf). In both cases, the word order for the constructions is
the seme in Chinese and English.

s&n =Jin néige xifode
(three catties of those small ones)
nei san -}in xidode
(those three catties of small cnes)

Néige is translated as "those" in the first sentence of exchange 10.
Strictly speaking, néige can refer only to one item, since -ge is the
counter for units. The apples, however, are regarded collectively as
cne cetegory of things.
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Y{kudi 1fng wii: In a price, the word ling is always used for & "zero"
in the dimes position. In yfkudi 1ing wi, 1{ng appears in the "dimes"
~ place, so you know that wi must refer to cents.

oE
shing
=
hhe 1L
Ross 11. B: Nin héi y8o shénme? What else would you like?
A: WS bl y8o shenme le. I don't want anything else.
ol
s left
L&
s Notezs on No. 11
& unit
"eifty B yfio shenme: The unstressed (and often toneless) word ghenme
ey of corresponds to the indefinite pronoun "anything" in negative sentences.
N vio shénme? Wa i ydo shenme.
ou Wan vhat thing T wan anything.
(¥ t hat thing?) (1 don't want hing. )
T i
¢ This construction is commonly used to say "I don't want (I'm not buying,
e $1.05. ‘I'm not reading) enything MUCH."
NI méi shénme? What are you buying?
W5 bl m8i shenme, zhi mil I'm not buying anything much; I'm
yifén béo. just buying & mewspaper.

Le: In the second sentence of exchange 11, new-situation le is used
= follow- in a negative sentence. The sentence says that NOW Mr. Anderson does not
£ measure, want anything (while before, of course, he did want things).
ements
nel
ions is

Jazi oranges, tangerines
pljiid beer
yikudi féizdo one bar of soap
zud miimai to do business
ddren adult
xif#ohéizi child
Notes on Additional Reguired Vocabulary
_ Jfizi: In earlier modules, this word would have been written jﬁzi.
snge 10. Starting in the Money Module, the umlaut () will be written only after
s the n and 1, following the normal spelling rule in Pinyin romanization. You
1y &S |
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will have to remember that the letter u after J, g, x, and y is pronounced
as if it were written i.

Yi{kudi féizdo: The counter used for scap is -kudi. It literally
dikus’ lelzho ;
means '& lump' but is alsc translated as "& piece.

Zud miimai, "to do business/trade"
Td 141 zud miimei le. He has come to do business.

Diren, "adult," literaslly, "big person"
T& ¥y1Jing shi déren le. He is already an adult.

¥iZchfizi: Although hiizi means "child," the expression more commonly
used is xiBohdizi, literally, "small child."

3k
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DRILLS

Expansion Drill

Speaker: Zh&ige difinxin dudshao
gifn?
(How much are these
pastries?)

Zhéige qishul dudshac gifn?
Neéige pinggud duSshao qifn?
Neige jlzi dudshaso qifn?
Neige pfjill duSshao gifn?
Zhéige féizdo dudshac qifin?

D& pinggud dudshac ql@n?

Response Drill

Speaker: Zhéige xiZo di&nxin
bamfo gifn yljin.
(cue) lidng
(These pastries are
eighty cents per
catty.)

Zhéige xiZo pinggud sanmbo qifn
yiiin, 1ligng

Neige gqishul yimfo &r yiping.

San

Zhéige d8 pinggud simBo 1lid
yIjin. yi

Neige Zhongguo ditQ lifngkudi
wii yizhéng. vi

Zhdige pf)ild lifngmio wil yIping.
si
Neéige XInhui ZidiZn yfkuii
lifingmfo wi yibeén, yi
35

You: Zh&ige difnxin dudshac qién
yIjin?
(How much are these pastries
per catty?)

ZhEige qlshul duSshao qifn yiping?
NEige pinggud dudsheo qién yijin?
Néige Jlzi dudshac qign yIjin?
Néige pfjill dudshao qién yiping?
Zhéige féizdo dudshao qifin yIkudi?
D& pinggud dubshao gqlén yIjin?

You: HEc. QIng ni géi wo liZngjin.
(Fine. Plesse give me two
catties.)

HEo. QIng ni g&i wo liZngjin.

Hio. Qing ni g8l wo siEnping.

Hio. QIng ni g81 wo yIjin.

Hio. Q¥ng ni g¥i wo ylzhang.

Hic. Qing ni géi wo siping.

Hfo. QYfng ni géi wo yibeén.
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C. ansion Drill

1. Speaker: Zh&ige pfjili h¥n hio. You: Zh&ige pfjifi h&n h¥o. Dudshac
(This beer is very qifn yiping?
good.) (This beer is very good. How
much is it per bottle?)

2, Zh&ige Jlzi hZn hio. Zh&ige jzi h¥n hio. Dubshao gién
yijin?

3, Néige pinggud hEn hio. Néige pinggu® h&n h#o. Dudshao
qifn yIjIn?

4L, Zhéige féizZo h&n hio. Zhéige féizéo hén hio. Dudshao
qifn yfkudi?

5. Néige zldiEn h&n hio. Neige zldiZn hén hio. Dubshao gién
yiveén?

6., Zh2ige gishul hén hio. Zhéige qlshuf hén hEo. Dubshao gqién
yiping?

T. Néige dftfi hén hio. Néige altQ hZn h¥o. Dudshao qién
yizhéng ?

D. Response Drill

1. Speeker: Nin héi ygo dilinr You: WS hai y8o 1li¥ngping qlshul.
shénme? (I would like two bottles
(cue) qishul of soda too.)
(What else would you
like?)
OR Hin h&i ySu shénme? W3 héil yfu liZngping pfjiil.
(cue) pfjid (I have two bottles of beer
(Whet else do you have?) too.)
2, Nfn héi ydo diinr shénme? WS h8i ydSo lifngkusi féizdo,
féizdo
3. Nin héi y3u shénme? aitt W6 héi yBu liEngzhing dItf.

L, nf{n héi }Eﬂ difnr shénme? Jzi WO h&i ydo lifngjin jGzi.

5. HNfn h&i y5u shénme? z1difn WS hAi ySu liEngbén zldiZn.
6. Nin héi ydo di¥nr shénme? W6 héi ydo liEng)in diBnxin.
dignxin
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Transformation Drill

Speaker: D& pinggud dudshao
qién?
(cue) méo
(How much are the big
apples?)
D& jlzi dudshac qifin? méo

¥i8c zidisn dubshaoc gifn?
kudi

D& dftG dudshao qifin? méo
Xifo jfzi duSsheo qifn? mEo
DE zidi&n duGshao gi&n? kudi

Xifc di#nxin dudshao gi&n?
mio

Response Drill

, Speaker: Dide dudshao qifin yIjin?

(cue) L5¢
(How much sre the big
ones per cattyl

¥ifode dudshac qifin yijin?
35¢

. XiHode dudshao qifin y{kuii?

25¢

Déde dudshao gifin yizhéng?
£2.15

XiZode duSshac gifin ylbEn?

$1.25

Xi%ode dudshao qifin y1jin?

gs¢

‘Dide duSshao gifin yijIn?

L5¢

37

You: Ddde jimfo qién yljin?
(How much Chow many dimes] are
the big ones per catty?)

Déde jImfo qién yIjin?
Xi¥ode JTkusi qifn yIbéEn?

Dide jTmfo gqién ylzhing?
Xifode )Iméo qifn yijin?
Dide J¥kudi qifin ylbEn?
Yifode j¥mBo qifin yijIn?

You: Ddde simfo wiifén qifn yIjin.
(The big ones are forty-five
cents a cetty.)

Y¥iBode s&nmfo wiifén qlén yijin.
Xifode li¥ngmic wifeén gifin yfkusi.

Dide liZngkudi yImfo wiifén qifin
yizhéng.

¥ifode yfkugi liZngmfo wlfén qifén
yibén,

Xi¥ode bémBo wiifén gién yijIn.

Ddde simfio wiifén gifn yIjIn.
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1.

24

3.

5

H.

1.

3.

6.
Ts

Response Drill

Speaker: D& pinggud jImfo qifn
¥Ijin?
(cue) L6¢
(How much Chow many
dimes] are the big
apples per catty?)

¥ifo difinxin jImBo qién yijIn?
Bo¢

Zhonggue pljit jImBo qifén yiping?
25¢

Zhdngguo ditG )Imdo qifn ylzhang?
50¢

¥Inhuf Z3di&n jikugi qifin ylbEn?
$1.25 .

¥iZo pingegud 3jIimfo gién yIjiIn?
30¢

D& jfizi JimBo qifn yijin?
Lo¢

Transformation Drill
Speaker: W3 ydo néige xidode,
(cue) lifingjin
(I want those small
ones.)
WS vio néige didde. sijin

WO vio zhéige xifode.
sanzhang

WS ydo zhiige ddde,
1iZngzhang

WS y8o néige xiBode. yIjin
W8 yio zhéige ddde. wiijin
Wo yso neige xiEode. 1idIn
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You: D& pfnggud simfo 1ilifén qién
¥iiin.
{(The big apples are forty-six
cents a catty.)

Xifo diZnxIn bamAoc qifin yIjin.

Zhongguo pljill liZngméo wifén gifn
yiping.

Zhongguo dltQ wimfo qifn ylzhang.

XInhud Zidi¥n yikudi liZngmfo wiifén
qifn yIbén.

XiZ%o pinggud sémmfo qifn yijin.

D& 3Gzl simfo qién yIjin.

You: Q¥ng ni g&i wo lifingiin néige
xidode.
(Plesse give me two catties of
those small ones.)
Qfng ni g8l wo sijin néige déde.

Qfng ni g&i wo sd@nzhing zhéige
xifode.

Qing ni g8i wo liEngzhéng zhéige
dide.

Qfng ni g8i wo y1jIn néige xiHode.
Qfng ni gfi wo wijIn zhéige dade.

Qfng ni g&i wo 1iljin ndige xiZode.
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Response Drill

For your answers, use specitf'ic counters with lifng.,

Speaker: Nin héi ydo di@inr
shénme?

(cue) pinggud
(What else would you
1ike?)

OR Nfn hdi yBu shénme?
(cue) qishuf
(What else do you have?)

Min hi&i yic difnr shénme?
AiBnxin

NWin h&i ydo diinr shénme?
jozi
Nin héi ySu shénme? féizdo

Nin héi y8o diEnr shénme?
ditG

Mi{n héi ydo difinr shénme?
pinggud

Hesponse Drill
Speaker: Nin héi y8o didnr
shénme?

{What else would you
1ike?)

OR N{n h&i you shénme?
(What else do you have?)

T3 hi ydo difinr shénme?
T& hfi ySu shénme?

WAng Xi&nsheng hAi y#o difnr
shénme?

Hfi Taitai hél yBu shénme?

1Y Xiansheng héi ydo difinr
shénme?
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You: W héi yéo li@nglIn pinggud.
(I would like two catties of
apples. )

WS héi yBu lifngping qishul.
(I have two bottles of sods.)

W8 hé&i y#o 1liEngjin diEnxin.
W8 héi ydo liBng)iin jfzi.

W8 h&i y%u 1iZngkudi féizdo.
W5 h&i ySo liZngzhang dltt.

W8 héi y#o 1iZngjin pinggud.

You: WS bfi ydo shenme le,
(I don't want anything else.)

W6 mfiyou shénme le.
(I don't have anything else.)

Ta bl yéo shenme le.
T2 mEiyou shénme le.

Weng Xidnsheng bl ydo shenme le.

HG TEitai m8iyou shénme le.

LY Xi&nsheng bl y&o shenme le.
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UNIT 3

REFERENCE LIST

(in BEijing)

1. A: Qfng ni g8i wo kfnkan néige
huaping.

2. B: NZige? Zhdige lfnde, héishi
zhéige hongde?

3. A: N&i lifingge ddu g#i wo kén-
kan, h#o ma?

B: HEo.
4, A: Léinde t&i gul le.

S. A: WG mii héngde ba. Hingde
pifnyi.

B: Png, hongde pifinyi,

6., C: ©Zheél lifngee xuésheng, ndige
h&o?

D: S5ImE XIn hio.

7. A: NI ySu 48 yldiZnrde ma?

B: Y8u. Nf{n kén zhéige zZn-
meyang?

B. A: Zhiige ddde zhén hiockin.
9, A: Hio, wo mai ddde ba.
B: Nin yéo jige?

Qing g2i wo lifngge ba.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. Db&i

11. hai

Lo

Please give me that vase to look =t.

Which one? This blue one or this
red onef

Give me both of them to loock at.
All right?

Certainly.

The blue one is too expensive.

I'11 buy the red one, I guess. The
red one is cheaper.

Mm, the red one is cheaper.

Which of these two students is
better?

SimE XIn is better.

Do you have one s little larger?
We do, What do you think of this
onef

This large one 1s really nice
locking,

Okay, I'll buy the large one, I
guess.,

How many do you want?
How about giving me two, please.

to be white

to be black
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huéng
18
Jid
xin
g&o
, look &t. &1
gaioxing
his
- nfnkan
_Dk at. Fm Fﬁﬂﬁn
kén
sive.
uess. The
T,
its is
larger?
:k_ of thils
r nice
= one, I
b plesse.

L1

to be yellow, to be brown

to be green

to be old, to be used, to be worn

to be new

to be tall

to be short (of stature)
to be happy

to be ugly

one umbrella

to read, to look at, to visit
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VOCABULARY

g1 to be short (of stature)
~bdE (counter for things with handles)
bai to be white
gao tc be tall
gioxing to be happy
gui to be expensive
haishi or
hio to be better
hickdn to be beautiful, to be nice

locking
hei to be black
héng to be red -
huéng to be yellow, to be brown
huaping vage
Jia to be old, to be used, to be worn
kin to think (express an opinion)
kin to read, to look at, to visit
kénkan to look at
1én to be blue
1i to be green
ninké&n to be ugly
pidnyi to be inexpensive, to be cheap
tdi too (excessive)
xin to be new
yisiEn (yibi) umbrella
zénmeyang to be how, how is 1
zhén really

L2
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REFERENCE NOTES

2. A: Qing ni g8i wo kénkan

Please give me that vase to look atb.
néige hudping.

otes on No. 1

Reduplication of action verbs: In the sentence above, the action verb
I eppesrs in reduplicated form: kinkan [stress on first syllable; second
able unstressed, usually tonelessl. The reduplicated verb could also

we been formed with yi, "one," between the two syllables: kényiken,

erally, "to look one look." ikan or kén is used when you want to
w "to have/take a look (at something)."

Meny, tut not all, action verbs may be reduplicated. Of the verbs you
learned, nifn, shud, ting, xi&, and xi&ng may be reduplicated this

Reduplication is another way of indicating aspect.* By using a
guplicated verb, you express the INDEFINITENESS of an action. Use &
duplicated verb when the duration or extent of an acticn or the amount

verb object is indefinite. For example, saying QIng ni g&i wo kinkan

ige huaping indicates an indefinite duration for the action of looking
‘the wvase.

:There are several reasons for using & reduplicated verb tc indicate
£ ite sction. In the Reference List sentence above, & speaker asks

-3
mission to look at something; therefore, his request must be tentative
‘undemanding.

duplicated verbs are not commonly used with the aspect marker le
ps because streseing both the indefinitenese and the cnmpletinn of
*_ ion would not be consistent). When completion le does cccur with
duplicated verb, the merker is placed after the first half of that verd
 before the second half. The second half of the reduplicated verb then
bles an object, &8 in "locked one look" or "thought a thought."

W6 kénle kén néige huiping. I locked at that vase.

' end xifing are the two verbs you have learned which may teke le when
pplicated.

> make a reduplicated verb negative (with bl or méi) would be as wrong
ng in English "I don't look at it & 1ittle." To say that an action

performed, is habitually not performed, or will not be performed,
simple form of the verb, not the reduplicated form:

N

il

Zheéifén bdo, wo h&i méiyou I haven't read this paper yet.
kén.

 sspect markers -guo, le, and ne have already been introduced. For the
iing of the word "aspect," see BIO, Unit L.

L3
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W6 bl kdn Zhdngwén béo. I don't read Chinese newspapers.
Wo bl kén zhéige. I'm not going to read this.

The objects of reduplicated action verbs cannot be indefinite. For
example, it is wrong to say Qing ni g&i wo kénkan yige huiping, because yige
hudping, "a vase," is indefinite--which vase is not known. However,
reduplicated verbs may have noun objects which are specified, like néige
huiping, "that vase.”

Examples

Ni&nnian shii, kéinkan bdo déu Studying a little end reading e
hén hio, little are both nice,

Ta jil shi shudshuo. He's just talking.

NI tingting t& shud shénme. Listen to what he is saying.

Ta tintidn ddu kénkan shid, Every day he reads a little and
xidxie zI. writes charscters a bit.

NY xiZngxiang t& xing shénme. Try to think what his surname is,

(Hotice thet in some of the examples the verb kin means "to read,” not
"o look at.")

2, B: N8ige? Zhéige lénde, hfighi Which one? This blue one or this
zhéige hngde? red one?

NHote on No. 2

Hiishi means "or." In & choice-type gquestion without héishi, both
choices must include & verb; but in a gquestion containing Egiuhi, the
gecond verb may be omitted.

NI yéo zhéige, yio néige?
N1 yéo zhéige h&ishi yEo néige?
NI yio zhéige hiishi néige?

h
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pers A: Nei liZngge ddu géi wo Give me both of them to look at.
ek kénken, hio ma? A1l right?
B: Hio. Certainly.
. For
scRuse 1
BT ote on No. 3
= néige
The word order of the first sentence is determined by the adverb dou.
ﬁ{-rm&lly, an object in & Chinese sentence follows the verb. But any object
ireferred to by dou must come before ddu. And dou itself, because it is an
irs o ‘sdverb, must precede the verb. Therefore, the objlect néi lifngge has been
3 ‘moved to the initial topic position in the sentence sbove. Compare:
A Géi wo kénken | nél lidngge.
e and e ———
Y Hei liBngge déu gél wo kénkan.
neme is i
s Dot
A: Tfnde t&1 gul le. The blue one is too expensive.
s or this
Le: The speaker 1ls using new-situation le to reinforce the meaning
tai, "too." The new situation is the fact thst the price is more than
g speaker expected.
EJ both
i, the

PA: WO m#l hbngde ba. Hongde I'11 buy the red one, I guess. The
piényi. red one is cheaper.
Png, héngde piényi. Mm, the red cne is cheaper.

The n in this word is not pronounced but gives & nesal quality
he vowels around it.

'he English comparative form "cheaper" has been used for the basic form
in the translation of exchange 5. The Chinese says, in effect, "It's

L5
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the red one that's cheap." But adjectival verbs usually should be under-
stood as comparatives.

Neéige plényi? Which one is cheaper?
Héngde piényi ma? Is the red one cheaper?
Héngde piényi. The red one is cheaper.

However, when preceded by adverbs (including the negative adverb bi),
adjectival verbs generally lose their comparative meaning.

Zhéige y& pifényi. This one is cheap too.
Zhéige bl pifényi. This one isn't cheap.

When no other adverb is appropriate, an adjectival verb may be made non-
comparative by the addition of an unstressed hén. Since its function is
simply to show that the verb is not comparative, it does not have the
emphatic sense of stressed hén or English "very."

Zheéige pifinyi. ({This one is cheaper. )
Zhéige hén pidnyi. (This one is cheap. )
Zhéige | HENW | pifnyi. (This one is | VERY | cheap.)

ing is actually pronounced /iig/, or like the nasal uh in "uh-huh."

6. C: Zhei liBngge xuésheng, ndige Which of these two students is
h&o? better?
D: SImd XIn hio. SImd XIn is better.

Note on No. 6

Zhéi 1ilngge xuésheng, nfige hfo? Compare this Chinese sentence with
an English translation:

Zh8i liEngge xuésheng, néige h&o?

(COf] these two students, which is better?)

In both English and Chinese, the items being compared begin the sentence,

In topilc position. This word order is required in Chinese but is somewhat
unusual in English.

Lé
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A: NI yBu da yldiZEnrde ma? Do you have one a little larger?
B: You. Nin kin zhéige We do. What do you think of this
zEénmeyang? one?

D& yidifnrde: An adjectival verb used in a comparison is often followed
f the word yidi&n(r): 44 yidifinr, "larger by a little bit." HNotice that
e marker -de comes at the end of the modifying phrase: di yidiZnrde, "one
t is larger by & little bit," but that the modified noun which would
is omitted.

Kin: The verb kin means "to look &t." HNfn kén, therefore, can simply
2 "Look." Often, however, kin is used to express an opinion and is

£ translated as "in ynurfmy?ﬂihfher view" or, even more idiomatically,
e verb "think."

Nin kdn, hudping Jild zdi nér. Look, the vase is right over there.
WS kén zhéige hudping t&i gul. I think this vase is too expensive.

=
o)
Ei—-—- Zhéige zEnmeydng? does not contain the verb shl. Likewise, an answer
0. ) this guestion would not include shi. Compare the Chinese and English
—— s=ions of these sentences:
fuh. " Zheige zEnmeyang?
(This is how?)
Zheéige hen hio.
ks is
(This is good.)
rence with Zheéige déde zhén hiokdn. This large one is really nice looking.
Hio, wo méi ddde ba. Oksy, I'll buy the large one, I
guess,
Nin vio yige? How many do you want?
= gentence, QIng g8i wo lidngge ba. How about giving me two, please.

ig somewhat
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Note on No. 9

Ba: You have learned that be can be used as the marker for a question
which expresses supposition sbout an answer, requiring confirmation from
the listener: NI shi W&i Shdoxifio ba? "You are Major Weiss, aren't you?"
In exchange 9, ba is used as the marker for a tentative statement or
imperative. The marker ba mekes statements less certain and requests less
blunt. Like ma, ba is always placed at the end of a sentence.

Wo mii béide. (I'1l buy the white ones.)
Wo mai biide ba. (I'11 buy the white ones, I guesa.h
Qing g&i wo liZngge. (Give me two, please.)
Qing géi wo lidngge ba. (How about giving me two, plesse.)
10. ©béai to be white
11. hei to be black
12. hufing to be yellow, to be brown
13. 1 to be green
1k, Jid to be old, to be used, to be worn
15. xin to be new
16. géo to be tall
17. & to be short (of stature)
18. gaoxing to be happy
19. nénkén to be ugly
20. yib& yiisén one umbrellsa
21. kén to read, to look at, to visit

Notes on Additional Required Vocabulary

Colors: Adjectival verbs of color behave somewhet differently than
other adjectival verbs, such as gul and dd. To say in Chinese that some-
thing is a certain color, such as blue, you say that it is "a blue one."

Zhéige huiping shi lénde. This vese is blue.
NHéibén shi shi heide. That bock is black.

Adjectival verbs: As you learned in BIO, adjectival verbs are state
verbs and as such can be made negative only with bil. If the marker le
is used in a sentence whose verb is adjectivel, the marker 1s new-situati
le. (See BIO, Unit 8, Reference Notes on Nos. T-8.)
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Zudtian wo kdnle hén dud Yesterday I saw a lot of vases.
hudping. DSu bl gui. None of them were expensive.
Nide héizi h&n gio le! Your son is tall now!

iestion e many other state verbs, adjectival verbs may become process verbs.
from this happens, the verb meaning is often changed. (See BIO, Unit 8,
gou? ference Notes on No. 9.)

B 1on0 Wede ylisdn Jidl le. My umbrells hes become old.
Tidn héi le. The eky has become black (has
darkened).

Jil is the verb "to be old," "to be used," "to be worn," as opposed to
"to be new." Jill is not used to mean old in years, or aged.*

Ai is the verb "to be short (in stature),” aes opposed to gio, "to be
." Ai is not used to mean "short in length."*¥

Nénkdn, "to be ugly," literally, "to be hard to look et": This is a
blunt way to describe unattractiveness.

tly than
4that some-

n
slue one. verb lio means "to be old in years." Hi&n%InE means "to be young."

verb duin means "to be short in length. g means "to be long."

gre state

arker le
ngwhﬂitu£ti

kg
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VOCABULARY BOOSTER

Colors
What color paper do you want? N y8c shénme y&nséde zhi?
I want 5 W6 ydo de.
beige mfhuéng
black h&i
blue 1&n
brown zongse
kafeisé
hésé
shén huéng
gold Jinhufing
gray hﬁI
green i}
orange JGhuéng
Jhéng
pink fenhéng
purple z1
red héng
silver yinbai
white bai
yellow hufing
light blue gién 1@n
light green gifn 11
light red qifin héng
dark blue shén 1
dark green ghén 1
dark red shén hong

Different kinds of

18n tignlén ("sky blue")
hHi18n ("sea blue")

18 cBolll ("grass green™)
pinggudl® ("apple green")
cullfi ("emerald green")
w318 ("ink green," "blackish green")

héng dihéng ("bright red," "scarlet")
zhihdng ("vermilion")
méiguihéng ("rose red")

And one more interesting Chinese color: ging, "green," "blue," "ola
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DRILLS

Expension Drill

dere is a new expression you will need in this exercise: néibd yisén,
"that umbrella") ;

Spesker: QIng ni g&l wo néige You: Qfng ni g&i wo kénkan néige
huaping. huéping.
(Please give me that (Please give me that vase to
vase, ) lock at.)
Qfng ni g€i wo néige 1iide. Qfng ni g&i wo ké@nkan néige 1fide.
Qing ni g8l wo néibi yisin. QIng ni géi wo kinkan néibE ylis¥n.
Qing ni g&i wo néib¥ dide. QIng ni g%l wo kinkan ndibd dide.
Qing ni g&l wo n&ib¥n zidi¥n. Qing ni g&i wo kinkan néib¥n zldi¥n,
QIng ni g8i wo néibEn gulde. Q¥ng ni g8i wo kinkan n&ibEn guide.
Qfng ni g8i wo néizhing aitd. QIng ni g8i wo kidnkan néizhéng altf.

Transformation and Expansion Drill

 Speaker: QIng ni g&l wo k&nkan You: Néi li¥ngge lfnde dSu g&i wo
néi liéngge lfnde. kénkan, hio ma?
(Please give me those (Give me both of those blue ones
two blue ones to to lock at. All right?)
lock at.)

Qfng ni g¥i wo kinkan n&{ 1ilngge Néi liZngge hdngde dou gfi wo kinkan,
héngde. h&o maf

Qing ni g¥l wo kénkan néi li¥ngge N&i liEngge bAide dSu géi wo kénkan,
biide. hi#o ma?

Q¥ng ni g&i wo kénken nél 1i¥ngge N&i li¥ngge di&de dSu g8l wo kénkan,
dade. hio ma?

Qing ni g& wo kinkan ndi 1liZngge N&i liZngge xifode ddu géi wo kankan,
xidode, héo ma?

Qfng ni g&i wo kdnkan néi lifngge N&i liZingge guide dSu g&l wo kinkan,
guide, hio ma?

"hlue ‘“ "hle
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D.

1.

Qfng ni g&i wo kiénkan néi li@ingge
pifnyide.

Hesponse Drill

Speaker: QIng ni g¥i wo kinkan.
{cues) 1l&n, bAi
(Plemse give it to me

to lock at.)

Qinﬁ ni g&i wo kénken. 1én,
1u

Qing nl g&i wo kénkan. héng,
hufing

Qfng ni g2i wo kankan. dd,
xido

Q¥ng ni g&1i wo kankan. gul,
piényi '

Qfng ni g¥i wo kdnkan.
huipfng, yisin

QIng ni g&i wo kinkan. aitq,

zidisn

gzgnnsion Drill

Speaker: Linde t&i gul le.
(cue) héng

(The blue one
expensive.)

is too
Lide tdi gul le.  béi

Ddde tdi gul le. xifo

D pingguo tdi gul le. xigo
pingegud
Neéige t&1 gul le. zhéige

52

Nei liEngge pifinyide dou g&l wo
kinkan, hdo maf

You: N&ige? N&ige l&nde, haishi néige
baide?
(Which one? That blue one or
that white one?)

Néige? N&ige 1@nde, h8ishi néige
1E;uT

NEéige? Néige
hungde?

héngde, hiishi néige

NEige? UNéige
xifode?

d&de, hfishi neige

NBige? MNeéige
pifnyide?

gulde, hiishi néige

Néige? Neéige
yisén?

hudpfng, héishi néige

NEige? WNiige
zidiZ&n?

aitf, hdishi néige

You: Lénde t3i gul le. W3 méi
héngde ba.
(The blue one is too expensive.
I'11l buy the red one, I
guess.)

Lide t8i gul le. WS m¥i bAide ba.

Dide t8i gul le. WS mii xiHode ba.

Di pinggud t&1 gul le. WS mii xilo

pinggud ba.

Néige t&1 gul le. WS mii zhéige ba.




Zhéige tdi gul le. néige

-
Hufingde tdi gul le. kit

Expansion Drill

ni néige Spesker: Héngde pifnyi.

(The red one is

= 0F cheaper. )

ige Lénde pifinyi.

néige Huiingde pifinyi.

ige ¥iZode pifnyi.

&ige Lide pifinyi.

P i Biide piBnyi.

ne

B Zhéige pifnyi.
Transformation Drill
Speeker: Zhéi li&ngbén shil shi

mii wode.

e (cue) héo
Expensive. (These two books are
!‘ I minE-}

Zhéi liZngkudi féizdo shi wode.
&ide ba. piényi
ifode Dba. Zhéi lifingzhang dith shi wdde.
. pEi xifo gul

Zhéi lifingbd yisfin shl wide.
héokén

IhEiEE ba.

53

Zhéige t&1 gul le, WS mii néige ba.

Hufngde t8i gul le. WO mii 1{ide ba.

You: HAngde pifinyi yidifnr. W3 mii
A héngde ba.
(The red one is a little cheaper.
I'11 buy the red one, I guess.)

lénde pifinyi yldifnr. W0 mii 1l&nde
ba.

Hufingde pifinyi yidilnr. W3 mEi
hufingde ba.

Xifode pifinyi yldiZnr. W6 mil xidode
ba.

1fde pifnyi ylai¥nr. W5 mii 1fide ba.

Béide pifnyi yldiEnr. WS mii béide
ba.

Zhéige pifinyi yldiZnr. WS mii zhéige
ba.

You: Zhéi 1i¥ngbén shi, néibdn hio?
(Which of these two books is
better?)

Zhéi ligngkudi féizdo, néikudi
plényi?

Zhéi li&ngzhing dItd, néizhéng gul?

Zheéi 1i&ngbi@ yis#n, neibd hickan?
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5

Ts

3

1.

2.

Zh&i li&ngge xufsheng shl wide.

hiio

Zh&i 1liZngbEn zidiZn shl wide.
hic

Zhéi 1iZngfén béo shi wide.
gul

ansion Drill

Speaker: Zhéige t&i guil le.
(This one is too ex-
pensive. )

Zn3ibEn ta1 xido le.
Zh8izhang t81i di le,
Zheiping tdi xifo le.
Zheéige tal di le,
ZhéibZd tdi gul 1le,

Zheikudi t#1 di le,

Response Drill

Speaker: Zhéige dide hiokdn ma?

(Is this large one
nice looking?)

Néige xifode hHokén ma?
Zhéige lAnde gul ma?

Neibd yiisEn hiokdEn ma?

sk

Zhei liZngge xuésheng, néige hio?
Zheéi li&ngbEn z1diEn, nEibsn hio?

Zhéi liEngfén bdo, néifén gui?

You: Zhéige tdl gul le. NY ydu
pifnyi yldifnrde ma?

(This one is too expensive. Do

you have one & little cheaper?)

ZhéibEn tdi xifio le. NI ySu di
yldifnrde ma?

Zhaizhing t8i di le. NY you xiHo
yidifinrde ma?

Zh8iping t8i xiBo le, NI ybu di
yidiZnrde ma?

Zhéige t8i 48 le, NI ydu xifo
yidifinrde ma?

Zheibd tdi gul le, NY yBu pidnyi
yldignrde ma?

Zhéikudi t&i df le. NI y3u xido

yldiinrde ma?

You: Zh2ige ddde zhén hiokén.
(This large one is really nice
looking. )
Néige xiBode zheén hickan.
Zheige lEnde zhén gul.

léib& ylsan zhén héckdn.



MON, Unit 3

3 Zhéige huiping d& ma? Zh&ige hudping zhén da.
1
Néizhing Zhdngguo ditl hEokén ma? N&izhing Zhdngguo dlt zhén hiokan.
g0’ Zhéibén zldifn gul ma? Zhéibén zIdi&n zhén gul.
!
Response Drill
Speaker: Néige h&ckan? You: Zh&€ige hickdn yldiZnr,
(Which one is better (This one is a little better
looking?) looking. )
fou OR N8ige hi#oksn ma? Ne8ige zhén hEokEn,
(Is that one nice (That one is really nice
ive., Do locking?) looking.)
chgayer?)
N2ib&n pifnyi? Zhéibe&n piényi yldiinr.
, d&
NEib¥n pifinyi ma? NeéibEn zhén pifnyi,
1 xifo NEibE gui? Zheibd gul yldiinr.
NEibd dide gul ma? NEibd ddde zhén gul.
Bu di
NEizhang hio? Zhéizhéng hio yldiEnr.
it-To)
pianyi
Response Drill
u xiBo Speaker: Nin kén zh&ige ddde You: HEo, w8 mii dide.
zénmeyang? (Okay, I'1l buy the large one.)
Zhén hio,
(What do you think of
this large one?
Tt's really nice.)
Nin k&n néige lénde z¥nmeydng? Hio, wo m#i 1l&nde.
- Zhén hio.
eally nice Nin kén zhéige hbngde z&nmeydng? Hio, wd mi&i hdngde,

Zhen hio.

Nin kén néige xi¥ode zEnmeying? Hio, wd mii xifode.
Zhén hEokén.
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Nin kén zh8ibén zfzhl zénmeydng?
Zhén héokaén.

Nin kén néige hudping z&nmeydng?
Zhén hio.

Ni{n kén zh&ibE ylisén zE€nmeydng?
Zhén hio.

Response Drill

Speaker: Nin ydo jYIge?
{Hiiﬁﬁinﬁ?ﬁn you want?)

N{n ydo jIbEn? si

Nin ydo JIfén? yi

Hin ydo jizh@ng? shi

Nin yio JYIbE? &r

Fin ydo jiping? s@n

Nin ydo JYkudi? wil

56

Hio, wo mai zh&ibén,
HEo, wo miAi néige.

HEo, w8 mEi zh&ibd.

You: Qing g8i w8 lifingge ba.
(How about giving me two,
please.}

QIng g8i wd sibén ba.

Qfng gdi wo yifén ba.

fTng g1 wo shizhing ba.

Qfng g8i wo liZngbiE ba.

Qfng g€i wb sanping ba.

Qing g8l wd wilkudi ba,
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Taipei)

NY jidlide dongxi dou déo
le ma?

Y5ude dfc le, ydude h&i méi
d&o.

Zhéxie zAzhl ni kén le ma?

Zhéxie zBzhl, ySude wd kén
le, ydude wo h&i m&i kan.

Zudtian wd miile yidian
pEnzivan.

Nin m&8i shénme le?

Wo mii fanwin le.

Hi miile dubshao?

W6 miile shige fénwdn, shige
da pénzi.

Néxie plnziwin shi shénme
yénséde?

Shi l&nde.

A, w8 y& xThuan lénde.

Shi z&1 shénme difeng mEide?
Shi z&i DiyI Gongel mEide.

Tamen miide dongxi zhén hio.

Tamen méide pinziwiin, ydude
zhén hiokdn. Késhi gul
yididn.

WE miide néxie pAnziwin dou
bl tdi gui. Gulde wd méi
mai.

UNIT 4

REFERENCE LIST

Have all your household things
arrived?

Some have arrived, and some haven't
arrived yet.

Have you read these magazines?

Some of these magazines I've read,
and some I haven't read yet.

Yesterdsy I bought some dishes.

What did you buy?
I bought rice bowls.

How many did you buy?

I bought ten rice bowls and ten
large plates.

Whet color are those dishes?
They're blue ones.
Oh, I 1ike blue ones too.

Where were they bought?

They were bought at the First Company.

The things they sell are really nice.

Scme of the dishes they sell are
really bveautiful. BPBut they are
p little expensive.

M1 those dishee I bought were not
too expensive. I didn't buy the
expensive ones.

s exchange occurs on the P-1 tape only.

exchange does not cccur until Ne. 11 on the P-1 tape.
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11. B: Nide zhége ch&b&i hén hio. This teacup of yours is very nice.
Shi z&i shénme difang Where was it bought?
méide?
A: YE shi 28i DIyl Gongsi It was bought at the First Company
miide. too.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12, yige bingxiang one refrigerstor
13. yizhéng ditén one rug

14, yige shujidzi one bookcase

15. yibd ylzi one chair

16. yizhang zhudzi one table

Writing auspicious characters on red paper at Chinese New Year's,
Feople buy these decorations to hang on doors.
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jce.

e

ar's.

i
bingxiang
chébei (yige)

ditén (ylzhéng)
Diyi Gongsi

dongxi

fEnwin

gongel

késhi

néixie (ndxie)

pénzi
pénziwen

shiijidzi

wEn
-xie (-xig)
xThuan
yéEnsé

yizi (yipd)
youde

zhéixie (zheéxie)
zhudzi (yizhéng)

VOCABULARY

(introduced on P-2 tape)

chaysé
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Oh!
refrigerator

teacup

rig

the First Company (department
gtore in Taipei)

thing

rice bowl

company

but

those

plate
dishes

bockerse

bowl

(counter for an indefinite plural

number of things)
to like

color
chair

BOome

thege
table

tea (literally, "tea leaves")
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REFERENCE NOTES

1. A: NI )idlide d0ngxi dSu ddo Have all your household things
le ma? arrived?
B: YBude déo le, ybude héi méi Some have arrived, and some haven't
déo. arrived yet.
2. 0: Zhéxie zézhl, nI kdn le ma? Have you read these magazines?
D: Zhéxie zazhl, ySude w& kén Some of these megezines I've read,
le, ySude wd h&i mé&i kan. and some I haven't read yet.

Hotes on Nos. 1-2

Ybude: Like its English equivalent "some," ySude may be used either
with the noun it modifies, ae in ySude ddngxi, "some things," or by itself,
when the noun it modifies is obvious from the context.

Toude dongxi ddo le. (Some things have arrived,)

Youde ddo le. (Some have arrived.)

Keither ySude nor & noun medified by that word can follow the wverb. When
Eﬁuﬂe is the grammstical object of the verb, it must precede the subject,
in topic position.

Youde WO mii le.

(Some I sold. )

The counter -xie is added to the specifiers zh&, "this," and nd, "that,"
to make the plural specifiers zhéxie, "these," and néxie, "those.” These
plural specifiers are used only when the number of items is not mentioned.
"These apples" is zhéxie pinggud, but "these TWO apples" is zhé lidngge
pinggub, without the -xie.

In zhéxie zBzhi, -xie acts as a counter for an indefinite number of
items. ' You might think of the phrase as meaning "a bunch of."

zhé | -bén zézhi (this magszine)

zhé -xie zhzhi {that bunch of/those magazines)
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Zhéxie zfizhl, ySude...: In the last sentence in exchange 2, ySude is
= topic of wo kan le and wb héi méi k&n. Zhéxie zézhi, "these magazines,"

i{= the topic of the whole sentence, neming the set of items from which
O were selected.

Zhéxie z&zhi, youde wo kdn le....
=T
(COf] these magazines, some I have read....)| "Some of these
megazines
I've read...."
¥
B: Zubtifin wd miile yldi#n Yesterday I bought some dishes,
panziwin.
< :
p1f, A: NiIn mii shénme le? What did you buy?
B: W3 mii fEnwidn le. I bought rice bowls.
A: Ni miile dudshso? How many did you buy?
) B: W6 mBile shige finwan, I bought ten rice bowls and ten
shige d& pénzi. large plates.
) |
et
~5 4
The noun zudtidn, "yesterday," is a time word. Time words are placed
fore or after the subject but always before the verb. In No. 3, zubtidn
pears in the topic position, before the subject, instead of directly
fore the verb.
Adverbs such as y&, "also"; héi, "still"; zhi, "only"; and jiii, "only"
g0 precede verbs. But these words cannct be placed before the subject.
TZ zudtian bl zai. He wasn't here yesterday.
"
:th&t‘ Zubtidn wd méi kién bio. I didn't read the paper yesterday.
eE5e
oned. Ta y& lai. He is also coming.
EE
Le: The sentences in No. 3 and No. 5 focus on how many items the
of tence object refers to. BSuch sentences have AMOUNT OBJECTS. In sentences

th amount objects, completion le immediately follows the verb. This rule
jlies likewise to duration sentences, which involve AMOUNTS of time.

Wo mEile shige fénwin. I bought ten rice bowls.
W5 zhule shige yue. I stayed ten months.
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New-situastion le may be added to both examples, with the meaning "so far."
W5 mBile shige fAnfHn le. I have bought ten rice bowls (so far).
W6 zhile shfge yué le. I have stayed ten months (so far).
The sentences in exchange L4 focus on WHAT the sentence object refers to,
not on how many. Such sentences have NONAMOUNT OBJECTS. 1In sentences with

nonamount objects, completion le follows the object at the end of the
sentence.

WE mEi fAnwan le. (I bought rice bowls.)
W6 mEi -le shige fanwin, (I bought ten rice
bowls.)

Dudshao, or Jige, and yidifin are amount objects, since they &sk or
answer 'how many.

Ni miile dudshao/jige? How many did you buy?
We maile yIdiZn. I bought a little.

Shénme is a nonamount object, since it asks "what."
NI mdi shénme le? What did you buy?

To some speakers, the question and answer NI mdile shénme? W5 mBile finwin
are ascceptable,

Varistion in speech: Individual variations in language usage among
speakers of Chinese always seem to be & headache for students. You may
have slready heard your teachers say "This way is right, but that way is
right too." 1In writing this course, the practice has been not to give
only one "right" way to say things but rather to point out major differenc
in usage that you are llkely to find.

Chinese speakers with different backgrounds and experience frequently
heve varying opinions about what is acceptable speech, sometimes feeling
quite strongly about what is "correct." There will inevitably be instance
when even two of your teachers disagree about the acceptable way to expres
e thought. In such cases, the social differences in the situations which
the teachers are envisioning would probebly make different speech appro-
priate in each situation.

Rather than trying to find "the right way" to say something, try to
associate the different ways of expressing & thought with their social
contexts. AND, adjust your speech to the people you are spesking with.
In this way, you will learn es much as possible, and your speech will be
accepted by a wide range of people,
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A: HNiéxie pénziwdn shi shénme What color ere those dishes?

far " Faﬂ séde bl
3 ' B: Shi lénde. They're blue ones.

1) far). A: k, wB y& xYhuan 1lAnde. Oh, I like blue ones too.

far).
efers to,
ces with on No. 6
ne Shi l&nde: In English, you would probably describe the color of the

shes by saying "They're blue." In Chinese, you say "They're blue ones,"

- & l&nde, turning the color word into a noun by adding the marker -de.
B vie: ) pice that the question uses the seme pattern:
-

Nixie pénziwén shi shénme y&nsé -de?

(Thoge diszhes are what color ones?)

A: Shi 28i shénme difang mdide? Where were they bought?
B: Shi z&i DIyl GOngsl miide. They were bought at the First
Company.

1e fEnwdn

. Shénme difang means, literally, "what place." This expression is often

;ﬂ:ngﬁ i instead of nir or néli when asking about & specifie loecation.
t ‘;ﬂ E”‘ Shi z3i shénme difang mEide? is translated into English with a passive
0

2-H "were bought." The sentence must be translated this way because no
sdect is mentioned--the sentence does not state who did the buying. In
inese, the verb form remains the same whether or not the subject is
gtioned.

. difference

Frequently
= feeling

he instances

y to expresd shi | z&i | Diyi Gongsi | mEide | ch&béi. || (I bought the cups

at the First
ions which
oh appro- Compeny. )
Shi | z&i | DIyl Gongsi | miide, (They were bought at
., try to the First Company. )
- social . N 5
ing with. Ebei | shi | z&1 | DIyl Gongsi | miide. (The cups were bought
eh will be at the First
Company. )
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8. B: Tamen maide Adngxl zhén hfo. The things they sell are really nice.

Note on No. 8

Témen miide dSngxi: This noun phrase consists of e noun, dongxi,
"things,“ preceded by the clause which modifies it, té@men miide, which)
they sell."

tamen mAide dongxi

{(the things Cwhich] they sell)

In Chinese, modifying clauses, like sll cther modifiers, precede the element
which is modified. In English, modifying clauses follow the modified elemen
often beginning with "who," "which," "thet," and so on.

Ta shudde hud wd ddu bl ddng. I don't understand anything he says.

Ta xigde zI zhén hiockén. The characters he writes are really
beautiful.

NI miide pinggud hén pidnyi. The apples that you bought are
really cheap.

TE xiBde shi wd h®n xiing kdn. I really want to read the book which
he wrote.

9. B: Tamen mdide pénziwin, ydude Some of the dishes they sell are
zhén hiokdn. Keshi gul really beautiful. But they are
yidién. a little expensive.

10.  B: W3 miide nixie pénziwin dSu  All those dishes I bought were not

bl tdl gul. Gulde wd médi too expensive. I didn't buy the
mii, expensive ones.
11. B: NYde zhége ch&bei hén hio. This teacup of yours is very nice.
Shi z#1i shénme difang Where was it bought?
miide?
A: Y& shi z&1i DIyl Gongsi It was bought et the First Company
miide, too.

6l
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e on Nos. 10-11

¥ nice.
JNide zhége chBbéi, wd miide ndxie plnziwdn: Possessives always precede
tifiers in Chinese, and modifying clauses usually precede specifiers.
is the opposite of English word order for the same elements. Compare:

» nide zhége ché&bei

hich)

(this teacup of yours)
wo maide naxie phnziwin
(those dishes Cwhich]l I bought)

e slement

ed element

he says.

s really

are

ook which

11 are

hey are

were not

. buy the

ary nice.
t CDIJIPH-H? - iy |4 '._ r- &

ih&ngh8i Friendship Store festures Chinese antiques.
I: Arabic numerals are in genersl use throughout Chinsa.)
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VOCABULARY BOOSTER

Things in a Classroom

ecalendsr by ths day riii
by the month yuell
by the year nifnli
ghair yizi
chalk fenbl
chalkboard heibén
chalkboard eraser {hei)binca(r)
desk xi¥zithi, shizhud(r)
desk lamp téideéng
| eraser {pencil) xigngpl
|
| . globe alqifyi
map aitd
notetook (bound pages) biiivEn(r)
notebock (loose-laaf} hudyejidzi
notes bijl
pencil sharpener zhuanbidic
ruler chizi
| stapler dingshill
| student xuésheng
|
‘ table zhudzi
teacher 18oshi
textbook kébén(r)
jiiakishﬁ
typewriter dfz1)1

&6
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Transformation Drill

Speaker: Neige dongxi ddo le maf?

(Has that thing
arrived?)

‘Neibd yYzi 181 le ma?

Neige shiijidzi ddo le mat?

J2ibén shii ddo le ma?

Heizhang ditG 181 le ma?

N2ibEn zIdifn ddoc le ma?

NEiben zézhl 181 le ma?

‘Expansion Drill

Speaker: Déde wo méi mai.

(I didn' buy the big
ones. )

‘Neixie shii w8 méi kén.

" Lénde wi méi mii.

'Neéixie shli wO m&i ni&n.

YiZode wO mel mai.

Zh&ixie ditdn wd méi mii.

D& zhuozi wo méi mai.

Hegponse Drill

Speaker: NI jiZlide dongxi dSu
déo le ma?

things arrived?)

(Have all your household

67

DRILLS

You: Néixie dSngxi dou déo le ma?
(Have all those things arrived?)

Neixie yIzi d5u 181 le ma?

Neéixie shiijidzi dou ddo le ma?
Neixie shii dou dic le mal
Neixie dit dbu 1&i 1le ma?
Heéixie zldifn dSu dio le mat

Neixle zézhl dou 181 le mal

You: DeEde wd ddu méi mEi.
(I didn't buy any of the big
ones. )
Neéixie shii wo dou méi kan.
lénde wo dou méi mii.
Néixie shi w8 ddu méi nién.
¥ifode w8 ddu méi mai.
Zheéixie ditén wd dou mé&i mii.

D& zhuozi wo dou mei mii.

You: Youde déo le, youde hii méi dao.

(Some have arrived, and some
haven't arrived yet.)
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3.

N&ixie zAzhl nY dSu kén le ma?
Nfde péngyou dou 1l8i le ma?
Néixie dft&3n nY dou méi le ma?
Zhé&ixie shil n dSu ni&n le ma?
Nimen h&izi dou zdu le ma?

Neixie shi]ifzi nY dou méi le
me?

Response Drill

Speaker: NI Jidlide dongxi dSu
ddo le maf?
(cue) ddu
(Have all your house~
hold things arrived?)

OR Néixie z&zhl nI dou
kién le ma?
(cue) yBSude
(Have you looked at all
those magazines?)

Néixie bdoc nY dSu kén le ma?
ddu

&1 s@nb&n shii nY dou nidn le
ma? dou

NY péngyou dou 1l8i le ma?
youde

Zhudzi, yizi ddu mii le ma?
dou

Zhéngzhixué nI ddu nién le ma?
youde
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YSude ki3n le, yBude héi méi kén,
Y8ude 181 le, ySude hai méi 141.

Y8ude mdi le, yBude h&i méi mei.

YS8ude nidn le, yBude hfi méi nidn.
Y&ude z8u le, ySude héi méi 28u.

Y8ude mdi le, ySude héi méi madi,

Dou dio le.

You:
(A11 of them have arrived.)

Youde kan le, ySude hii méi k

(Some of them I've looked at,
and some of them I haven't
loocked at yet,)

Du kdn le,

DSu nién le.

YSude 181 le, yBude h&i méi 184,

DSu mEi le.

YSude nidn le, ySude h&i méi nian,
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Response Drill

Speaker: Td mAi shénme le?

(cue) plnziwin

(What did he buy?)

Wing Téngzhl m¥i shénme le?

yisé@n

Hf mii shénme le?

zhudzi

hudping

dttén

 HO Tdngzhl mEi shénme le?
- T2 didi m#i shénme le?

T2 milgin mAi shénme le? yizi

TE Ziren m#i shénme le?

shiijigzi

Response Drill
Speaker: Zhing Tditai mX¥i shénme

(cue) shige finwin

(What did Mrs. Zha@ng

Weng Tongzhl mii shénme le?
liZngbd yYzi

Ef YigZnsheng m&i shénme le?
. yizhang zhudzi

Xignsheng mii shénme le?
yige shiijifizi

Taitai mZi shénme le?
yizhang dlt¥n

TEitai m¥i shénme le?
sige chabéi

ing Xiansheng mAi shénme le?
sange phnzi

69

You: T& mii plnziwin le,
(He bought dishes.)

Wang Téngzhl mEi ylsZn le.

Wo m&i dIt¥n le.

HQ Téngzhi mEi zhudzi le.
T8 didi m#i hudping le.

TE miigin mii y¥zi le,

T& &iren mii shiijifizi le.

You: Zhi@ng Tditei miile shige fanwidn.
(Mrs. Zhing bought ten rice
bowls. )

Wing Téngzhi miile 1iEngbi yY¥zi.
HG Xi&nsheng méile yizhdng zhudzi.
LY Xi@nsheng miile yfge shiijifzi.
LY Taitai miile yIizhéng ditEn,

HG Tditai m¥ile sige chébii.

Wing Xi&nsheng mEile sdnge pénzi.
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G. Transformation Drill

1, Spesker: TE mii dd pénzi le. You: T& mAile duoshaoc d& pénzi?
{cue) dufshao (How many large dishes did he
(He bought large buy?)
dishes. )
OR Ta mii pinggud le. T miile jige pinggud?
(cue) 3jT (How many apples did he buy?)
(He bought apples.)
2. Wang Taitai mdi huaping le. Wang Taitai miile jYige hudping?
%
3. Zhing Xifnsheng mii shijidzi le, Zhing Xi&nsheng miile dudshao
dusshac shiijigzi?
L, HG Tditeil mdi yYzi le. Lp 1 HQ Taitai miile jYbE yYzi?
5. Zhang THitei mi8i féizdo le. Zhang TEitail miile dubshmo fEizeo?
dutshao
6. Wi Taitei mii dItén le. X Wi TAitei m¥Eile jIzhing dlt#n?

H. Response Drill

1. Spesker: TE mii shénme le ? You: Te mAi fanwin le.
{cue) fanwin (He bought rice bowls.)
(What did he buy?)

OR Ta mdl shénme le? T miile shige fEnwEn.
(cue) shige fanwin (He bought ten rice bowls.)
(What did he buy?)

2, T& mAi shénme le? yidi&nr TE miile yidi&nr pénziwén,
panziwin

3. WAng Tongzhi mii shénme le? Wang Tongzhl mii yisén le.
yusdan

L. Wéng Téngzhl mfi shémnme le? Wang Téngzhl mdile li@ingbd yizi.
liZngbd yizi

5. T& mii shénme le? sizhing Ta miile sizhang ditEn.
ditén

6, HU Téngzhil mEi shénme le? HG Tongzhl mile yIdi¥n jGzi.
yidi&n jGzi

TO
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id he

buy?)

127

EizioT

in?

)

mwls.}

& yizl.

jazi.

Response Drill

Greeker: Ndixie shl shénme yEn-
e5de?
(cue! 1&n
(et color are those?

DY}tEn shl shinme yénsd de?
héng

‘Srhijifizi shi shénme yinséde?
huéng

E2ibE y¥zi shl shénme yfnséde?
Bai

’.1&5 shudzi shl shfnme yérssde?

1i

de dit#n shl shénme y&ns&de?
hor g

‘Dade shi shénme yns@de?  ldn

ansion Drill

Speaker: PAnzi shi shénme
vAnsdde?
(cue} that

{What color is tne
plate [are the
plates]?)

hudzi shl shénme yfns3de?
“those

$tin shi shénme yanséde?
‘that

geping shl shénme ylnséde?
hose

)
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¥You: N8ixie shi lénde.
{(Those are blue,)

TItEn shil hoéngde.

Shiijiszi shi hulngde,

NEiLE yTzi shi bhAide.

shudzi shi ifide.

d¥t8n shl héngde.

shi lande.

L]
o
&

NZige pénzi shi shénme yénside?
(What color is that plate?)

Neixie -hudzi shl shfnme yanséde?
ZhEinE yTzi shl shfrme yinséde?
Zhéixie shiijidzi shi shéfnme yfnséde?
Neéizhang ditan shl shfnme y&nsede?

Néixie huaping shl shénme yBnséde?
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7. Yilsfn shl shénme y&nséde?
this

K. Transformation Drill

1. Speaker: Shi Zhongguo shi.

(cue) mii
{(It's & Chinese book.)

2. Shil MEiguo zhubzi. xihuan

3. Sht RibEn shujidzi. mél

L., 8Shi Yingguo zdzhi. kén

5. Bhl Zhdngguo pinzi. xThuan

6. Shl Féaguo ditEn. mii

7. 8hi Qingdfc pifjii. méi

L. Transformation Drill

1. Speaker: Ta miide chfbéi zhén

2. Ta
3, Ta
L, Ta
9. ‘T&
6. Ta
Ta T

A miide

miide

& midide
& maide
& miide

& mAaide

gul.

(The teacups he sells.
are really expensive,)

féizdo zhen hio.

ditEn zhen d44.

ditén zhén gul.

¥izi zhén xiBo.

pinzi zhén pifnyi.

fanwin zhén hio.

T2

Zhéibd ylisén shl shénme y&nséde?

You: TE mdide shi shi Zhongguo shil.
(The book he bought [is buyingl

is & Chinese book.)

TE xThuande zhudzi shi MEiguo zhubzi.
T8 méide shiijifzi shi RIben shujidzi.
T& kénde z@zhi shi Yingguo z&zhi.
T& xThuande pénzi shi ZhSngguo phnzi
Td miide dit#n shi Figuo dltén.

T& mEide pY)ill shi Qingd¥o pfjii.

You: T& miide chibdi shi gulde.

(The teacups he sells are
expensive ones.)

T& mi#ide féizdo shi hiode.

Ta milde ditén shi dade.

T& midide d¥t&En shi gulde.

Ta maide yIzi shi xifode.

T& mEide pénzi shi pifnyide.

Té miéide fanwin shi hiode.
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Transformation and Expansion Drill

Speaker: T mii shi le,
(cue) pifnyi
(He bought books.)

OR Ta m#i shi le.
(cue) piényide
(He bought books. )

Ta kin shil le. Zhongguo shil

Zhéo Xidnsheng kdn 4ltl le.
da

Zhou TEital mEi dltiEn le.
guide

Zhéng Xidnsheng mii zhudzi le.
Méiguo zhudzi

T& m¥i shijidzi le.  h¥o

Expension Drill

Speaker: Timen m¥ide pnziwln
zhen hicksén.

(cue) gul

(The dishes they bought
Care buyingl are
really beautiful,)

Zhéng Xi@nsheng miide ylUs&n zhén
hiokdn. xifo

Weng Taital mBide dltZn hén
hiokén, da

Women mEide shiijidzi bl hiaokan.
pifinyi

HO Xi@nsheng miEide ch@b&i zhén
hiokan, gul

T2 mdide huiping bl hiokan,
pifnyi

LI Taitei mBide zhudzi hén

You: T& mZide shi zheén pifnyi.
(The books he bought are reslly
cheap. )

T& miide shil shi pi@nyide.
(The books he bought are cheap
ones, )

T& kdnde shiil shi Zhdngguo shil.

Zhéo Xi&nsheng kdnde 4t zhén di.
Zhou Téitai mfide dltEn shi gulde.

Zhing Xi&nsheng mAide zhudzi shi
MEiguo zhudzi.

T2 m&Zide shiijidzl zhén hio.

You: Témen mEide pBnziwdn zhén
hiokan, k&shi gul yldiZn.
(The dishes they bought [are
buyingl are really beautiful,
but they are a bit expensive.)

Zhéng Xi&nsheng miide ylis&n zhén
h#ockan, k&shi xifo yldi#n.

Wang TEitai mEide dit&n hén h¥ckén,
k&shi d& yfdidn.

Women miide shijifizi bl hickén, k&shi
pifnyi yidifin,

HG Xi&nsheng mBide ch&b&i zh&n h¥okan,
k&shi gul yidi#n,

T& miide hudpfng bl h¥ckén, k&shi
pifinyi yldikn,

Li Tditei miide zhudzi h&n hEckén,
k&€shi gul yldi&n.
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EEEansion Drill

Speaker: Tade pAnziwan tdi gul.

(His dishes are too
expensive. )

Tade zhudzi t&i d&

Wode yizi t&i pifinyi.

Wing Xianshengde ditin t&i gul.

Wang T8itaide ylisin t&i hio.
Hi TEitaide shiijifizi t81 xifo.

Tade huiping tdi héckan.

Expansion Drill

Speaker: NIde chab&i hén hio.
{Your teacup is very
nice.)

Téde pinzi hén hio.

Zhang Téngzhide zhudzi h¥n hio.

Wing Téngzhlde fa&nwin hZn hio.

Mi Téngzhide shiijidizi hén hio.

Lin Téngzhlde dltZn hEn hio.

LY Téngzhide yIzi héEn hio.

You: Tade néixie pénziwin dou bl
tdEi gl.I.I.
(A11 those dishes of his are
not too expensive.)
Tade néixie zhudzi d5u bl tdi di.
Wide ndixie y¥zi dou b t#i pifnyi.

Wing Xidnshengde néixie ditdn dou
vl td1 gul.

Weng Tditaide néixie ylis&n dou
b tdi hio.

B Tditaide néixie shiijifizi dou bh
tEi xifo.

Tade nSixie huiping ddu bl téi héck

You: Nide zh€ige ch@béi hen hdc. B
z&8i shénme difang miide?

(This tescup of yours is very

nice. Where did you buy it?

Tade zhiige pinzi hEn hio. &hi zdil

shénme difang mEide?

Zhang T5ngzhide zhéige zhudzi hén
hio. ShY z&i shénme difang miide

Wing Téngzhide zhdige fénwin h&n h
Sh} z&i shénme difeng mBide?

M& Téngzhide zhdige shiijiZzi hE&n hi
Shi z&81i shénme difang mEide?

1fn Téngzhide zhfige dIltZn h&n hio.
Sh zai shérnme difang miide?

1Y Téngzhide zh&ige yIzi hén hio.
Sht z8i shénme difang miide?
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UNIT 5
) bl
- REFERENCE LIST
1 da. in B8ijing)
pifinyi. A: Qfng ni géi wo lif&ngzhing Pleasse give ms two fives.
wikudide.
in ddu o " =
Méfan ni, wO zhér ydu yizhEng Sorry to bother you., I have a ten
shikudide. here.
dou
Qing ni g8i wo hudnhuan. Fless2 change it for me,
a5u B :+ Win y8o z€nme huin? How do you want to change it?
Qing g8i wo li&ngzhing How about giving mes two fives,
wikufide ba. please.,
+&i héok
Xiéxie. Thank you.
Bfi k&aqi. You're welcome,
Nimen shou MEijin ma? Do you sccept U.8. currency?
Dulbugl, women bu shdu. I'm sorry, we don't,
E hﬁg. Z&i n¥r hugn ne? Zhér ydu Well, where do I change it? 1Is
mi:E;ery méiyou yinh&ng? there a bank here?
i
wu buy it lB: YSu. Yinh&ng jiu z&i nar, There is. The bank is right
over there.
, Shi 23l
Qingwen, sh® tu shi z&i zhér May I ask, is it here that I
hudn qifin? change money?
:Fz; Eﬁ?& Shi, shi z8i zhér huén. Yes, you change it here.
an
B h¥n h Ni y8oc huin dudshao? How muech do you want to change?
!
aide? W8 zhér ydu E:‘.h‘éiku&i I have one hundred U,S., dollars in
M21ijInde ldxing zhIpido, traveler's checks here.
jgzi hén h
aide? JIntiBnde pAi)id shi duBshac? What is today's exchange rate?
o b Yfkudi MEijIn hufn yfkudi One U,S. dollar to one dollar snd
En‘heg o jitimfo 1il Rémminbi. ninety-six cents in People's
maide] currency.
nén héo
maide?

exchange occurs on the C-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

11.
12,
13.
1k.

15.

yige di&nshin
yige didnshi
yige shouyinji
vige zhong

yige shoubido

one electric fan
one television
one radio

cne clock

one wristwatch

VOCABULARY

bl keégi

di&nshin
didnshl

huén

1ixing
1fixfng zhipifio (yizhéng)

méfan ni
MBijin

pailig
Rénminbl
shou
shBubido
shouyinji

zénme
zhipido (yizhang)

zhong

(introduced on C-2 tape)
YSuyi Shangdidn

T6

you're welcome

electric fan
television

to change, to exchange

travel
traveler's check

sorry to bother you
United States currency

exchenge rate
People's currency (FRC)

to accept, to receive
wristwatch
radio

how

e check (e.g., banker's or
personal)

clock

Friendship Department Store
{in B8ijing)
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REFERENCE NOTES

i. A: Qing ni g8l wo li@ngzhang Flease glve me two fives.
wikudide.

‘Note on No. 1

_ Ligngzhang wiikuéide refers tc two 5-dollar BILLS. The marker -de at the

end of wikudide indicates that the phrase modifies an understood noun. 1In

other context, the noun might be a different one. If the speaker says

dngge wikudide in a store, the phrase might refer to two ITEMS, that is,
items that cost five dollars. In earlier units, similar uses of -de

re translated as '"ones": ddde, "big ones."

. B: M&fan ni, wO zhér ySu yizh@ng 8Sorry to bother you. I have & ten
shikufide, here.

tes on No. 2

Mifan ni: MEfan is a verb meaning "bother," or "annoy." The expression
an ni means "I'm bothering you." Tt is translated in No. 2 as "Sorry to

W3 zhér ySu yizhing shikufide: Word for word, this would be "I-here
re-is one-sheet 10-dollar-thing," or, a little more smoothly, "Here
e I am, there is a 10-dollar bill."

B: @Qing ni g&i wo hudnhuan. Please change it for me.

Géi wo: In No. 3 the verb géi is used prepositionally to mean "for."
positional verbs and their objects come before the main verb in a

ence. Notice that while g8i wo précedes the main verb in Chinese,
r me'" follows the verb in English.

17
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FREPOSITIONAL ITS MATN
VERE OBJECT VERE
g&1 wd ‘hudnhuan
(change [it3] for me)
Qfng ni géi wo kénkan nide Please let me loock at that book
néibén shi. of yours.
Té gei méimei miile yige He bought an electric fan for
didnshén, his younger esister.
QIing ni g8i wo xi& nide Please write your address for me.

dizhi,

Hudnhuan: The reduplication of hufin in No. 3 makes the request milder
and more polite. (See Unit 3, notes on Ho. 1.)

k. C: Nin y8o zZnme hudn? How do you want to chenge it?

B: Qing géi wo lidngzhang How sbout giving me two fives,
wikuiide ba. please.

Note on No. b

Z&nme, "how," "in what waey": In Chinese, edverbs precede verbs. Notie
that the sdverb zEnme is placed immediately before the mein verb hudn,
while in English Thow'' begins the sentence.

5. B: Xiexie. Thank you.
C: BO kéqgi. You're welcome.

Note on No. 5

Bl kegqi is an idiom meaning "don't be polite." It is used like the
English "You're welcome." In English, you asccept thanks; in Chinese, you
modestly decline thanks,

T8
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Kimen shou M&8ijin ma?
Duibugl, wdmen bll shdu.

Zdi nfr husn ne? Zhér ydu

méiyou yinhéng?

D:

1

D:

E: You.
€8 on No.

versation:

¥8u méiyou:

Yinhéng Jil z&i ndr.

lows from the sentence before it.

Do you accept U.S. currency?
I'm sorry, we don't.

Well, where do I change it?

Is there & bank here?

there,

There is. The bank is right over

- The merker ne at the end of Z&i n#&r hudn ne? indicates that the question

_ The marker ne is often used at the end
& question which almost automatically follows the preceding sentence in
W8 hido. NI nef

OR Zdi ndr huén ne? Normally, you do not

& sentence ending with ne to start a new conversation.*

You have already learned one way to form & yes/no-choice
ion, with the negative choice tacked onto the end of the sentence.
second guestlion in exchange T illustrates a second way: the negative

ce comes immediately after the affirmative choice. Both patterns mre
o.

Compere:
Ther you yinhéng meiyou?
(Iz there & bank here?)
Zhér y&u méiyou yinhéng?

Qingwén, shi bu shi zdi

zhér huén gién?

Shi, shi z8i zhér hudn.

May I ask, is it here that I change
money?
Yes, you change it here.

Shi bu shi is used to form & yes/no-choice question sbout something

than the main verb of a sentence. In this cese, the question is

3. )

continuing state: TE& xi&nz&i nian shu ne.

19

use of ne is different from the use of ne to indicate ongoing action

(See BIO, Unit B, note on
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about the phrase z&i zhér. Here is & comparison between the Chinese and a
literal English version of the yes/no-choice question:

Shi btu shi zdi zhér hudn gién?

(Is it or isn't it here that I change money?)

Notice that the affirmative choice in shi bu shi has a tone, while the
rnegative does not.

The answer to a shl bu shi question starts with shi, for "yes," or
bii shi, for "no."

S5hi zdi zhér huén. It is here that you change it.

BG shi z81 zhér hudn, It isn't here that you change it.
In exchange 8, the shl for "yes" is emphasized and so has its tome:

Shi; shi z&i zhér hudn. Yes, it IS here that you change it.

Notice that the plaece phrase z#i zhér precedes the main verb hudn., In
Chinese, the order of phreses is TIME, FLACE, ACTION.

TIME FLACE ACTION

Wa qlinién zdi Jid&zhou nidn shi. (Last year I studied
in California.)

T& | xi@nzéi | z&1 yInhéng huin qifn ne. (He is changing
money at the bank

nowv. )
9. F: NI ySc huin dudshao? How much do you want to change?
D: WS zhér ydu yibdikudi I have one hundred U.S. dollars
MEijinde lixIng zhipido. in traveler's checke here.

Hote on Ho. ©

Yib&ikudi MEijinde 1ixing zhipific: In this phrase the traveler's check
lixing zhipido, is being described as worth one hundred dollars in U.S.
currenay, yIbdikudi MEijifi. The amount of money is made into a descriptive
phrase by the addition of the marker of modification -de.

80
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g yibEikudi MEijinde | 1fxfng zhipido
(a traveler's check which is worth $100 U.S.)
D: Jintid@nde p8iJi& shi What is today's exchange rate?
dudshao?
F: Yikuai M8ijin hudn yikuadi One U.5. dollar to one deollar and
Jiliméo 1id Rénminbi. ninety-six cents in People's
currency.
k.
s it
In Hufin: In the second sentence of exchange 10, the verb hufin is used to
te amounts of money in two different currencies. The verb can be
gleted fairly literally as "can be exchanged for": "One U.S. dollar
be exchanged for one dollar and ninety-six cents in People's currency."”
o ~ Rénminbl: Rénmin means "people." and bl is the word for "currency."
R udied fnbl (sometimes abbreviated as RMB) is the official name for PRC
ia.) eacye
g
e benk
- ]
e’
r's
's check,
|
=riptive

81
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Li

B.

1.

Je

Ta

DRILLS

Response Drill

Speaker: Wi y8c z&nme hugn?
(cue) 5 ones
(How do you want to
change it?)

If yfo zEnme huin? 2 Fives
NY yd#o zEnme hudn? 10 tens
NY ydo z&nme huén? 5 ones
NI yio zEnme husn? 10 ones

i y8oc zénme husan? 5 tens

NY ydo zZnme huén? 2 fives

Substitutien Drill

Speaker: Nimen shou MEijIn ma?
(cue) DIyl Gongsi
(Do you accept U.S.
currency?)

DiyI GongsI shou MEijin ma?
Jinri Gongsi

Jinri Gongsi shou MEijin ma?
Yuindong Gongsi

Yufndong GongsI shou MEijin ma?
YuBnshin Daféndidn

Yufnshan Daf@ndidn shou MEijin
ma? GubbIn DEfEndidn

Gudbin DEfiEndidn shou MEijin mal

nY¥men zheli

¥imen zheéli shou M2ijin ma?

g2

You: QIng ni g8i vo wiizhang yikudide,
(Please give me five ones.)

Qing ni g1 wo lifingzhéng wikudide.
Q¥ng ni g&i wo shizhing shikudide.
Ofng ni gfi wo wizhing yikudide.
Qing ni g&i wo shizhiéng yikudide.
Qfng ni g8l wo wizhang shikudide.

Qf¥ng ni g8i wo 1liBngzhang wilkudide,

You: Diyi Gongsi shou MEijin ma?
{Does the First Company accept
U.S. currency?)

Jinrl GongsI shou Meijin ma?

YuBnddng GongsI shou MEijIn ma?

Yufnshan Daf&Endién shou MEijin ma?

GudbIn DEf#ndian shou MEijin ma?

Himen zhéli shou MEijin ma?




kuside,
. )

iEide,
iide,
le.
(de.
[de,

igide,

o
accept

8

i ma?
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c.

3.,

Response Drill

Speaker: Dulbuq¥, wimen bl shéu
MEijin.
(cue) nir
(I'm sorry, we don't
accept U.S. currency.)

OR Dulbugl, wimen bl shdu
MEijin.
(cue) yfnhéng
(I'm sorry, we don't
accept U,8. currency. )

Duibugl, wimen bd shdu Rénmfnbl.
nir

Duibuql, wlmen bl shdu TEibl.
yinhéng

Duibugl, wimen bil shdu 1fixfng
zhipido, - nir

Dulbugl, wimen bill shéu zhipido.
yinhéng

Dufbugl, wimen bd shdu MEijin
zhipido. nar

Substitution Drill

Speaker: Qingwén, shi bu shi z&i
zh€li hudn gqién?
(cue) zhége yfnhéng
(May I ask, is it here
that I change money?)

QIngwén, shi bu shi zdl zhdge
yinh@ng hudn qién? nimen
zhéli

Qingwén, shi bu shi z&i nfmen
zhéli huén gién? zhége
yinhéng

QIngweén, shi bu shi zd1i zhége
yinhéng hudn qidn?
Téiwin Yinhéng

Qingwén, shi bu shi z4i TAiwan
Y{nhéng huin gqidn? td nali

83

You: QIngwén, z&i nir kéyi hudn ne?
(May f ask, where can I change
it?

Qingwén, zhér ySu meiyou
¥inhéng?

(May I ask, is there a bank
here?)

Qingwén, z&l ndr kéyi huin ne?
QIngwén, zhér y3u meiyou y{nhéng?
Qingwén, z&i nir kéyi hudn ne?
QIngwén, zhér ySu meiyou yinhéng?

Qingwen, zdi n&r kéyi hudn ne?

You: QIngwén, shi bu shi zii zhdge
yinhng huin qién?
(May I ask, is it at this bank
that I change money?)

QIngwén, shl bu shi z&1 nImen zhdli
hudn qi&n?

Qingwén, shi bu shi zii zhége y{nhéng
huén gién?

QIngwén, shi bu shi z&1 Téiwan
Yinhéng hudn qidn?

QIngwén, shi bu shi z&1 t& nd&li huln
qlén?



E.

Qingwén, shi bu shi z&i nimen
zhéli hudn gién?

Expansion Drill

Speaker: W5 zhér ydu lixing
zhipigo.
(cue) 100
(I have traveler's
checks here.)

WS zhér ydu lixing zhipido,
350

W8 zhér ySu 1fixfng zhipido.
200

W8 zhér yBu 1fxing zhipido.
T0

W5 zhér ySu 1liixfng zhipiso.
g0

W6 zhdr yBu 1ixfng zhipido.
8ko

WS zher you 1ﬁxing zhipido.
540

Expansion Drill

Spesker: W6 zhér ydu ylzhéng
shikudide Rénminbl.
(I have one 10-dollar
bill of Pecple's
currency here. )

W6 zhér ydu ylzhing wikkudide
Rénminbi.

W8 zhér ydu ylzhéng wiishikudi
MEijinde luxing zhipido.

8L

Qfngwén, shl bu shi z&i n¥men zhdli
hudn qifdn?

You: W5 zhér ydu yIbiikudi Méijinde
liixfng zhipisdo.
(I have one hundred U.S. dollars
in traveler's checks here.)

W8 zhér ydu s@nb&i wishikudi MEijinde
1ixfng zhipido.

W3 zhér ydu li@ngbdikusi MEi)inde
1lixfng zhipiio.

WS zhér ydu qIshikudi MEijinde
1fixfng zhipido.

W8 zhér ySu jilishikudl MZijInde
1ixfng zhipido.

W8 zhér ydu babdi sishikuii MEijinde
1fix{ng zhipido.

W8 zhér ydu wib#i sishikufi MEijinde
lixing zhipido.

You: W5 zhér ydu ylzhing shikudide
Rénminbi. Qing ni g8i wo
huénhuan.

(I have cne 10-dollar bill of
People's currency here.
Please change it for me.)

WS zhér ySu yizhang wikudide Rénmin
bi. Qing ni g8i wo hudnhuan.

WG zhér ydu ylzhang wiishikudi MEiji
de liixfng zhipiZio. Qing ni gei
hudnhuan.
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2hli L. WS zhér yBu yizhing &rshikuii
MEijinde luxing zhipido.
5. WS zhér ydu Hizhing yivEikudi
Mei}inde luxing zhipido.
6. T& zhér ydu liZngzhing ershikuli
MEijinde liixfng zhipido.
Jinde
7. T& zhér ySu liingzhing wiishikudi
dollars M&ijinde 1lixfng zhipido.
re. )
121 JInde
Inde Transformation Drill
Speaker: T& hudn dudsheo gién?
] {EHE} want
(How much money is he
changing?)
e OR  T& huin yibEikudi MEijin.
(cue) did
_ (He is changing one hundred
eijInde U.S. dollars.)
OR T& huén ylibdikudi MEijin.
€ijinde (cue) has done so far
(He is changing one hundred
U.S. dollars.)
Té huin dudshao gi&n? did
TE huén wishikudi MEijin. want
B o T& hudn eishikuii MEijIn. did
o T& huin MEijin. has done so far
il of
2.
me. )
Rénmin-
an.
i MEijin
i géi wo

85

W5 zhdr ySu yizhdng &rshikuii
MEijinde lixIng zhipido. QIng
ni géi wo huanhuan,

W8 zhér ydu ylzhing yIblEikudi
M&iJinde luxing zhipido. QIng
ni g#8i wo hudnhuan,

T& zhér ySu lidngzhing &rshikudi
MEijinde llixing zhipifio. Qing
ni géi wo hudnhuan,

T& zhér ySu liZngzhing wiishikuidi
MEijinde 1lixfng zhipidio. QIng
ni géi wo hudnhuan,

: T& yfo huln dudshao qifin?
(How much money does he want
to change?)

T& hufnle yib#ikudi MEijin.
(He changed one hundred U.S.
dollars. )

Té& hudnle yib&Eikudi MEijin le.
(He has changed one hundred
U.S. dollars so far.)

T& hudnle duSshac qién?

T& y€o huén wishikudi M8ijin.

T& hu@nle sishikudi MEijin.

T& hufinle MEi}in le.
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H., Response D1jll

Use lifng- for all your responses.

1. gSpesker: T2 mAi shénme le? You: T& miile liBingge shouyinji.
(cue) shiuyinii (He bought two radios.)

(What did he buy?)

2, T8 mfi shénme le? dignshi T& maile lifngge dianshi.

3. T mii chénme le? pinggud T maile lifngge pinggud.

L. T8 mii shénme le? yizi T8 miile liEngbd ylizi.

5. T& mi8i shénme le? chAbéi Ta miile liZngge chébéi,

6. TA mi&i shénme le? wiln Ta miile liZngge wan.

7. T8 mdi shénme le? zhudzi T& miile lifngzhang zhudzi.

I. Response Drill

1. Speaker: QIngwén, wode ndbén You: Bl z&i wd zh&li, zdi t& ndli.
zhéngzhixué zdi nl (It's not over by me; it's over
zhdli ma? by him.)

(cue) ta

(May I ask, is that
political science
book of mine owver by
you?)

2. QYfngwén, wode ndbén jIngiixué B 231 w3 zheli, zdAi ta ndli.
zdi ni zhéli ma? ta

3. Q¥ngwén, wbde n&bén Zhongwén shil B z&8i wd zh&li, z&1i Wang T&itai n
z&i nY ndli ma? Wing Taitai

b, @QYfngwén, wdide ndbén zAzhl za&i BG zdi ta ndli, zdl wo zhéli.
ni ndli ma? LI Yidnsheng

5. Qingwén, wdde na&fén Zhongwén B z&8i wd zhéli, z3ai td ndli.
bdo z&i nY zh&li ma? td

6. QIngwén, wide nazhiAng TAiwén Bl z&i wd zheéli, z&i t& ndli.
dtth z8i ni zhS1li ma? ta

7. Qingwén, wode ndfén Yingwén béo Bl zdi wo zheli, z&i Wi XifoJ)i€ na
zdi nf nEli msel Wi ¥i#ojiE
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UNIT 6

REFERENCE LIST

{in Taipei)

QIrngwén, nircn zh8li keyi
hudin ¥€ijin maf

B: Dulbugi, bt kéyi.

Lixfng zhipido ne?

B: Y& bl kéyi. Nin d&i z&i
Téiwin Yinhéng hufn.

Yinhdng shénme shihou kai
mén 7

B: JiGdi&n zhong kai mén.

L. A: JIdiEn zhong guén mén?

B: BSandiin zhong guin mén.

5. A: Xidnzdi jIdisn zhong? HEi
kéyi huén ba?

B: Xi&nz&i 1iBngdiZn bdn. HAEi
kE&yi huén.

6. A: W6 y#o hudin yidi#n TAibl.
Zhé shi yibEikudi MEijinde
1lixfng zhipide.

C: Hio. Yikuai MEijin hudn
sanehibakudi TEibi.

T. A: Zhé_shi wiizh@ng &rshikudide

liix{ng zhipidc.

€C: Qing nin déngyidéng.
16i.

Wo jia

W3 y8o difn xido pidozi.
Zhézhang yibdikudide qIng
ni géi wo hudnhuan, xing
tu xing?

87

Mey I ask, cuan U.8. currency be
changed hera?

T'm sorry, that's not possible.

How abrut traveler's cheecks?

That's not possible either. You
have to change them at the Bank
of Taiwan.

When does the bank open?

IL cpens et nine o'eclock.

What time does it close?

It closes at three o'cslock,

What time is it now? I may still
change money, I suppcse?

It's half past two now.
still changs money.

iou may

I want to change some money inte
Taiwen currency. Here are cne
hundred U.8. dollars in traveler's
checks.

Certainly. One U.S. dollar is
thirty-eight dollars in Taiwan
currency.

Here are five 20-dollsr traveler's
checks.

Please wait s moment.
back.

I'1l be right

I would like some small bills,
Please change this 100-dollar bill
for me. Would that be all right?
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C: Xing. G#i nin Jilzhang A1 right. I'11l give you nine tens
shikufide, lifingzhang and two fives.
Midﬂ .
9. A: Mifan ni le, Sorry to have bothered you.
C: Méi shenme, It's nothing.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

10. zdochen (zBochén) early morning

11. =zdoshang (zﬁnahﬁng} morning

12, shangwi (shingwu) forenoon, morning
13. <zhongwi {zhongwu) noon

1,  xidwi (xidwu) afternoon

15. winshang (winshing) evening

16, ye&li night

17. Tbanyé midnight

18. jidén to meet

19. mémahihd so-so, fair
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bén

banye

déi

déng
déngyldéng
-dign

géei
guin
guin mén

Jidn
Jidi&n zhong
jida

kai

kdai mén
kéyi
mamahiihd
méi shenme
meén(r)

pifozi (ylzhang)
shingwil (shé&ngwu)

TE&ibi

wanghang (winshéng)

xidwil (xidwu)
xing

yeli

zBochen (zd@ochén)
z8oshang (zdoshéng)

zhong

zhéngwii (zhSngwu)

VOCABULARY

half
midnight

must

to wailt

to wait a moment

(counter for hours on the
clock)

for

to close

to close (for the business
day); to close down, to
go out of business

to meet

vhat hour, what time

immediately (with reference
to time)

to cpen

to open (for the business
day); to open for business

may, can, to be permitted

so-sp, fair
it's nothing
door

bills (currency)
forencon, morning
Taiwan currency (NT$)
evening

afternoocn
to be all right

night

early morning
merning
o'clock

noon

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

kaishl
youde shihou

to stert, to begin
sometimes

(introduced in Communication Game)

-té&ng

(counter for class periods)



MON, Unit 6

REFERENCE NOTES

1. A: Qingwén, nimen zh&li kéyi May I ask, can U.S. currency be
hudn Méijin ma? changed here?
B: Dulbugl, bd kéyi. I'm sorry, that's not possible.

Notes on No. 1

Kéyi is the asuxiliary verb "may," "can," It is often used, as here, to
say what is permitted by the rules of a particular organization. It is
often best translated by the English word "cen" rather than by "may."

Like all asuxiliary verbs, kéyi is a state verb and therefore can be made
negative only with bi.

Nimen zhéli is a place phrase acting as topic. The first sentence in
exchange 1 could be translated more literally as "Ag for your plece here,
mey one change American currency?"

2. A: Lixing zhipido ne? How sbout traveler's checks?
=~ Br Y& bl kéyi. Nin 481 zai That's not possible either. You
TEiwin Yinhéing huén. have to change them at the Bank
of Talwan.

Hote on Ho. 2

DEi, "must," "bave to": Unlike many other auxiliary verbs, déi cannot
be made negative.* Also, it is not used in short answers or short question
For the question form of d&i, it is wrong to say d&i bu d&i; instead, use
shi bu shi d8i, "is it (true) thaet...must" (or use xgng bu yong, "is it
necessary to..." ).

Déi is & colloquiel northern Chinese word which is not necessarily used
or understood in all parts of Chine. In particular, déi is heard infre-
quently in Taiwan. When speaking with Chinese who do not use 4&i, you may
substitute an expression with a similar meaning. In many sentences, you
can substitute yd#o, "should," "must"; in other sentences, you can use
bixd, "must."

*To say "must not," use gi@nwiin bié, "by no means must": NI gi@nwén bié qi,
"You must not go." To say "need not," use bl bl or bl EEDEl NI bl bi qu,

"You need not (don't have to) go," OR NI bl yong 18i, "You need not Edun‘
have to) come."

90




MON, Unit 6

3. A: Yinhfing shénme shihou kai When does the bank open?
mén?
B: Jitidi#n zhong kdi mén. It opens at nine o'eclock.
| L, A: Jidi&n zhong guén mén? What time does it close?
] B: BSandiin Zhong gudn mén. It closes at three o'clock.

Hotes on Nos. 3-h4

Kai mén, guin mén: The words kii and gudn mean "to open" and "to

. %o close." Mén means "door." In referring to business hours, kai and guén
ia’ are always followed by mén. The only exception is that mén may be omitted
| in & sentence if the word was included earlier in the conversation, as in
the following example:
2 =, ' -
E Yinhéng s@ndiin zhdng The bank closes at three o'clock.
guin mén.
e in Xi#nz&1 yijing guén le. It's already closed now.
NETE s ;

The phrases k&i mén and gudn mén may slso mean "to be open” and "to be
closed." That is, they may refer to states as well as to actions of
opening and closing.*

Yinhing h&i k&i mén ba? The bank is still open. I suppose?
You Jiudign zhong: The word for "clock" is zhdng, and difin (literally, "a
-, dot") 18 the cou.nter for hours on the clock. In time expressions, zhong

corresponds to "o'clock." As is the case for "o'clock" in English, zhong
mey be omitted.

JiGdi&n (zhdng). It's nine (o'elock).

Jididn zhong: Notice that questions about clock time are formed with
Ji-, not with dudshao, since the answers involve small numbers.

5. A: Xidénzdi jidisdn zhong? HAai What time is it now? I may
kéyi huén ba? 8till change money, I suppose?
B: Xid@nzd#i 1i8ngdiZn bén. HAi It's half past two now. You may
kéyi husn. still change money.

n bié qi,
:E%—%Egn‘

*The phrase gudn mén can alsc refer to going out of business.

o1
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Notes on No. 5

Be is used in exchange 5 to mark a question expressing the speaker's
supposition about the answer. Here is another example:

¥inhéng h&i kai mén ba? The bank is still open, I suppose?
OB The bank is still cpen, isn't it?

Bin: LiBngdiféin bdn may be translated as "half past two," or "two-
thirty." Notice that, literally, the expression is "two dots half," with
the number bén after the counter di&n. In Chinese, "two-thirty" may be
said with or without zhGng:

liBngdifn bin OR 1iEngdifin beEn zhong
6. A: WS ydo-hudn yidi#n TEibl. I want to change some money intoc

Zhe shi yibEikudi MEijinde Taiwan currency. Here are one

1fixing zhipido. hundred U.S. dollars in traveler's
checks,

C: Hio., Yfkusi MEijIn huén Certainly. One U.5. dollar is

sinshibakudi Taibi. thirty-eight dollars in Teiwan

currency.

Note on No. 6

Huln TAibl: The verb huin really means "to exchange," that is, to
replace one thing with another. Hufin sets up an equivalence between the
two items being exchanged but does not indicete the direction of the
exchenge (i.e., which item the speaker starts with and which he ends up
with). 1In the middle of scmeone's stay in Teiwan, we assume that the
phrase huin TAibl refers tc changing some money INTO Taiwan currency.

At the end of 8 stay in Talwen, we would guess that the phrase refers
to changing money FROM Taiwen currency. Only the context indicates
whether to translate hufin as "change into" or as "change from."*

7. A: Thé shi wizhang &rshikudide Here sre five 20-dollar traveler's

1lix{ng zhipido. checks.
C: Qing nin déngyidéng. WO Please wait a moment. I'll te
Jid 141. right back.

*The English verb "rent" is similar: The sentence "I want tc rent an
apartment" could mean either "I have an apartment to rent TO somecne"
or "I want to find an apartment to rent FROM scmeone."
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Hotes on Ho. T

Déngyidéng is a reduplicated verb with a toneless yI, "one," inserted.
Notice that here the second déng keeps its tone. Compare this to the type
of reduplication you saw in Unit 3: kénken, kdnyikan. As you learned
previously, reduplication has the effect of making the verb more tentative.

:g? Jil is used in the last sentence of exchange T to indicate how socon the
action will happen: "immediately," "right away."
ith L&i: The last sentence in the exchange is said as the teller turns
3 eway from the counter to go to & desk behind it. In this context, the
verb léi can be understood as "come back."
A: W3 yi3c difn xiBo pidozi. I would like some small bills.
Zheé zhéng ylbvdikudide Please change this 100-dollar
o gIng.ni géi wo hudnhuan, bill for me. Would that be
e xing bu xing? all right?
ler's C: Xing. Géi nfn jitizhang A1l right. I'll give you nine tens
shikugide, liBngzhang end two fives.
witkudide
iyl
A: Mafan ni le. Borry to have bothered you.
C: M&i shenme. It's nothing.
)
she
‘Note on No. 9
Sy
Méi shenme: A literal translation of this expression is "There isn't
enything," presumably meaning "What I did wasn't anything."
zBochen (zEochén) early morning
zBoshang (z@oshing) morning
shéngwii (shi@ngwu) forenoon, morning
er's zhongwi (zhSngwu) noon
xigwll (xidwu) afterncon
winshang (winshing) ‘evening
y81i night
binys midnight
{ Jién to meet
. mémahiihi gn-so, fair
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Notes on Additional Required Vocabulary

In Chinese, clock time is usually preceded by & time-of-day, or part-of-
the-dey, word: zioshang gidi#n zhdng, "seven o'clock in the morning."
Notice that the word crder of elements in the Chinese phrase is the
opposite of the English translation:

zAoshang badidin zhong

——

(seven o'clock in the morning)

Here are more examples of clock-time phrases:

zBoshang badi&n zhong 8:00 a.m.
shéngwii shidifin zhong 10:00 a.m,
xidwil sldifin bEn zhdng 4:30 p.m.
winshang gidi&n bin zhong T:30 p.m.

Remember that zhSng may be left off. In short answers, however, the full
form is usually used.

TIME-QF-DAY WORDS TRANSLATIONS
zdochen early morning
zdoshang morning Cgeneral term] (full daylight
until near noon)

shingwii forenoon (normal working hours until noon

zhongwi noon

iAWl afternoon (noon until the end of the
business day)

winshang evening (from sunset)

banys midnight

yeli night (until sunrise)

The hours of z#oshang and shingwii overlap. Although zZoshang can
refer to the whole morning, sh is often used instead when talking
about the morning hours of the normal business day (9 a.m. Cor perhaps
8 a.m.J] until noon). Even in a business context, times before 8 a.m. are
always referred to as zHoshang.
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Xigwl ends and winshang begins at the end of the business day, when a
person returns home,

Wanshang in the city may last until as late as midnight, while in the
country yeli may begin at 10 p.m.

Y&li sounds a bit old-fashioned to some speakers, who prefer to use

winshang for both "evening" and "night." Winshang is also used to mean

during the night" (i.e., during sleeping hours).

Jidn, literally, "to see," means "to meet (with someone)," "to see
(somecne)."

Zaijidn. Good-bye. (See you again.)
Mingtian jidn. See you tomorrow.
Women kéyi jilidi&n zhéng jién. We can meet at nine o'clock.

Mémahihi, "so-so,"” "fair," "not so bad," "not so good": Literally,
g8 vord means "horse-horse-tiger-tiger."

Jintidn z&nmeydng? How is it today?
MEmahiihi. So-s0.
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D

B.

L.

WA
.

DRILLS

Substitution Drill

Speaker: Q¥ngwén, nimen zhéli
kéyi hufdn MEijin ma?
{cue) Yuénshan
Dafandian
(May I ask, can U.S.
currency be changed
here? )

Q¥ngwén, Yufinshan Ddfindidn kéyi
huin M8ilin maf? tamen nali

QIngwén, tamen nali kEyi hudn
MEijin ma? GudbIn Daf&ndidn

Qingweén, Gufbip DafiAndidn kéyi
husn MEilin maf? zheége
yinhéng

Qingwén, zhége yinhing k&yi huin
MEijIn ma?  ndge fAndidn

Gingveén, nage fandidn kéyi hudn
MEi}in ma? nimen zh&li

Qingwen, nimen zhéli kéyi hudn
MEilin ma? Gudbin Daféndidn

Transformation and Expansion Drill

Speaker: Nin d#i zdi Tiwan
Y{nhang husn.
(You must change it at
the Bank of Taiwan.)

Win d8i zdi Yudnehan DEf&ndidn
hudn. -

Kin 48i z&i Gudbin DEfandisn
hudn,

Nin d3i zAi M2iguo Yinhéng hudn.

Nin d81 241 Taiwan YiInhéng hudn.

ué

You: QIngwén, YuBnshdn Dafdndidn
keyi hudn MEijin ma?
(May I ask, can U.S. currency
tbe changed at the Yufnshin
Hotel?)

Qfngwén, tamen ndli k&yi hudn MBijI
ma?

Qingwén, GuébIn Dafandi&n kéyi huén
MEijin ma?

@Ingweén, zhége yInhang kéyi husdn
MEijin me?

QIngwén, ndge féndidn kéyl hudn
MEijin ma?

Qfngwén, nimen zheéli kéyi hudn MEi}
ma?

QIngwén, Cudbin Diféndidn kéyl hudn
MEL1JIn ma?

You: Hio, w8 zdi Thiwan Yinh&ng h
(Fine, I'll change it at the
Bank of Taiwan.)

Hio, wb zai Yudnshan Dafdndién hu
Hio, w35 zdi GudbiIn Daféndidn hudn.

HEo, w8 zdi MBiguc Y{nh&ng huin.

Hio, w3 281 TAiwan Yinhéng hudn.



-

isn

TEncy
shaEn

y MELjIn

ri huén

En MEi)

yi hudn

-~ -

gng h
it the

'Ei
T.

£,

MON, Unit 6

N{n d&i z&l zhége yinhéng hudn,

Nin d%i z&i Gudbin Défdndidn
hudn.

Transformation Drill

Spesker: QIngwén, yinhéng shénme
shfhou kdl mén?
(May I ask, when does
the bank open?)

Qfngwén, Jinri Gongsl shénme
shfhou guan mén?

QIngwén, Yuinddng Gongsi shénme
shfhou kiai mén?

QTngwén, DIyl GongsI shénme
shfhou kdi mén?

Q¥ngwén, TAiwdn Yinhing shénme
shfhou guin mén?

GIngwén, ybuzhéng)i shénme shihou
kal mén?

QIngweén, Diyi Gongsi shénme
shfhou guén mén?

Response Drill

Speaker: Nin ydo hudn qién ma?
(cue) yinhéng
(Do you want to change

money?)
Ni{n ydo m¥i ddngxi ma? Jinri
Gongsl
W{n yéo hufn qién ma? Taiwan
Y{nhéng
N{n y#o mii yls&n ma? Divi
Gongsl

9T

Hio, w5 zdi zhége y{nhfng huin.
Hio, wo z&i Gubbin Ddfindidn huén.

You: QIngwén, yi{nhéng jIdi&n zhdng
kai mén?
(May I ask, at what time does
the bank open?)

Qfngwén, Jinri Gongsi JIdi&n zhong
guin mén?

QIngwén, YuEnddng Gongsi JIdiEn
zhong kai mén?

Qingwén, DIyl Gongei JIdi&n zhong
kdi mén?

Qingwén, Téiwén Y{nhéng jIdidn zhdng
guan mén?

QIngwén, ybuzhéng)l jIdiZn zhong kal
mén?

Qfngwén, Diyl Gongel jYdiln zhdng
guin mén?

You: Duf le. QIngwén, yinhéing
4Ydifn zhdng k&l mén?
(Right. May I ask, at what
time does the bank open?)

Dul le. QIngwén, JInrl Gongsi )JIdidn
zhong kil mén?

Dut le. Qingwén, TAiwin Yinhang
4Ydifn zhdng kdi mén?

Dul le. QYngwén, Diyl Gongsi JIdidn
zhdng kai mén?
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5. Nf{n yso mii pinziwin ma? Dul le. QYngwén, Yuinddng Gongsi
Yuindong Gongsi jIdi&n zhong kai mén?

6. T& ydo mii didnshi ma? nige Dul le. QIngwén, ndge gongsi JIdiEn
gongsi zhong kil mén?

7. Nfn ydo m#i shéuyin)i ma? Dul le. Qingwén, Jinr! Gongsi
Jinrl Gongsi jIdi&n zhdng kal mén?

E. Expansion Drill

1, Spesker: Hii kéyl husn ma? You: Xidnzdi jIdi&n zhng? HAL kéyl
(May I still change 1t?) huin ma?

(What time is it now? May I

still change 1t7)

2. HAL kéyl mii ma? xiinﬁﬁi JIdi@n zhdng? HEL kéyi miEi
ma

3. BHAi k€yi hufin ma? Xiinﬁﬁi JidiZn zhong? HAL kéyi hui
ma

L., HAi kéyi mdi ma? Hiin?ﬁi J1di&n zhong? HAL kéyi mai
ma

5. HAi kéyl hudn ma? xiﬁnﬁﬁi JIdi&n zhdng? HAL kéyl hus:
ma

6. HAL kéyl mZi ma? xian?ai JYdi&n zhong? HAL kéyi mi
ma

7. HAi kéyi mii ma? xian:ai Jidi&n zhong? HAL kéyi mal
me
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Expansion Drill

In your responses, assume that closing time is seven o'elock,

Speaker: ¥Xig&nz&l widi&n bén.
(It's five-thirty.)

OR Xidnz&i qidiZn ban.
(It's seven-thirty )

¥idnzai 1iddidn zhéng.
Xidnz&i qidi¥n bin.

Xl@nzel sididn ban.

Xi8nzdi badi&n zhdng.

Xidnz&i 1iUdiZn bén.

Expansion Drill
Speaker: W& ydo huin yidikn
Taibi.
(cue) 100
(I want to change a

little money into
Taiwan currency.)

W8 ydo huin yldiZn TAibl.
W6 yio hudn ylaiZn T&ibi.
W8 ydio hudn ytdifn TAibi.

W8 ydo huin yldi¥n TEibI.

99

You: Xi&inzdi wiidi¥n bén, héi wéi gudn
mén.
(It's five-thirty; they haven't
closed yet.)

Xignzdi qIdiEn bén, yIjing guln
mén le.

(It's seven-thirty; they have
already closed.)

Xidnzai 1i0di%n zhong, h&i méi guin
mén.

Xidnzdl gididn bén, yIjing guén mén
le.

XiZnzd1 sidi%n bdn, hal méi guin mén.

¥i&inz&i bEdiZn zhdng, yIjing guin mén
le,

Xi#nzai 1iddi¥n bdn, héi méi gudn mén.

You: W8 yéo huin yididin TAibi. Zhé
shi yibEikuii MEijInde 1lixfng
zhipido.

(I want to change a little money
into Taiwan currency. Here
are one hundred U.S. dollars
in traveler's checks.)

W8 ydo huin yldiBn TAibi. Zhé& shi
Zrshikudi MEijinde 1¥xfng zhipido.

WS ydo huiin yldi¥n TAibI. Zhé shi
stshikudi MEijinde 1fixfng zhipido.

WS ydo hudn yldi#n Taibi. 2hé shi
sanshikudi MZijinde 1lix{ng zhipido.

W5 yéo hufn yldidn T&ibl. Zhé shi
wiishikuii MEijInde 1fixfng zhipido.




.

ﬁl

. W8 yo huan ylai¥n TEidi. 70

W8 ydo hudn yldifin TAibi. 80

Expansion Drill

Speaker: W& y#o hudn yidiinr
Rénminbi.
(cue) 100
(I want to change a
little money into
People's currency.)

OR W8 ydo huin yldiinr
Rénminbi,
(cue) paijid
(I want to change &
1ittle money inte
People's currency.)

W5 ydo hudn yIdiZnr Rénminbi.
20

W& ydc hufn yidiZnr Rénminbi.
pAijid

Hﬁsyﬁo hudn yIdifinr Rénmf{nbi.

o

W3 y8o hudn yldi&nr Rénminbi.
paijia

WS ydo hudn yidifinr Rénminbi.
8o.

100

W6 ydo hudn yididin Taibi. Zhé shi
qishikudi M8ijinde 1fixfng zhipido.

W8 ydo huiin yidiZn TAibl. Zhé shi
bashikudi MEijinde 1fixTng zhipido.

You: W8 ydo hufn yidifinr Rénminbi.
Zgéi shi yibEikudi M&ijinde
liixing zhipido.

(I want to change a little money
into Pegple's currency. Here
are one hundred U.S. dollars
in traveler's checks.)

W8 ydo hudn yldifinr Rénminbi.
Jintiande pdijid shi dudshao?

(I want to change a little money
into People's currency. What
is today's exchange rate?;

W6 ydo hudn yidifnr Rénminbi. Zhéi
shi €rshikudi MEijinde lixing
zhipido.

W8 yd#o hudn yldiinr Rénminbi.
Jintiande p&ijid shi dudshao?

Wo ydo hudn yidi&nr Rénminbl. Zhéi
shi lidshikusgi MBijinde 1iixfng
zhipido.

W8 ydo huln yidiZinr Rénminbi.
Jintiande paijid shi dudshao?

WS ydo husn yidiZnr Rénmfnbdl., Zhéi
shi bashikudi M2ijinde liixing
zhipiso.
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I. Expansion Drill

1. Speaker: Zhéi shi wiizhdng 1fix{ng
zhipido.
(cue) 20
(Here are five

traveler's checks. )

Néi shi lifingzhéng 1fxfng
zhipido. 10

Zh&1 shi yizhang 1Exing zhipido.
100
20

W81 shi stzhang 1fixfng zhipido.
50

Neéi shi lilizh@ng 1lixing zhIpido.
10

20

Expansion Drill

Speaker: W6 ydo difinr xifo
plaozi.
(I vant some small
bills.)

Zhéi shi érshikugi MEijinde
1fixfng zhipido.

WS ydo difinr xifo pifozi.
Zhéi shi yIbEikudi MEijinde
liixing zhipido.

Zhé; shi wiishikusai MZ1i jinde
liix{ng zhipido.

W8 ydo diEnr xifo pidozi.

Zheéi shi s@nzhéng 1Exing zhipido.

Zh#i shi sanzhéng llix{ng zhIpido.

101

You: Zhéi shi wilizhBng érshikudi
M&ijinde 1fixfng zhipido.
(Here are five 20-dollar U.S.
traveler's checks. )

Néi_shi liZngzhang shikudi MEijinde
1{ixfng zhipiso.

Zheéi shi yizhing ylbBikudil MEijinde
1fxfng zhipido.

Zhé{ shi sanzhéng érshikufi MEijinde
liixfng zhipido.

Néi shi sfzhéng wiishikudi MEijinde
1fix{ng zhipido.

Néi_shi litzhing shikual M&ijinde
1iixfng zhipigo.

Zhéi shi si@nzhing érshikudi MEij}inde
1lixing zhipido.

You: W6 ydo dilinr xi¥o pidozi. Qing
ni g€ wo huinhuan.
(I want some emall bills. FPlease

change this for me.)

7héi shi Srshikudi MEijInde 1fixing
zhipido. GIng ni g8i wo husnhuan.

W5 ydo difinr xifc piadozi.
g&i wo hugnhuan.

@QIng ni

Zheéi shi yibEikudi MEijInde 1lfixing
zhipido. QIng ni géi wo husnhuan.

Zhéi shi wiishikuii MEijInde 1lixfng
zhipido. Qing ni g&i wo huénhuan.

WS yédo difinr xifoc pidozi.

Qing ni
gl wo hudnhuan.
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T. Zhéi shi érshikudi MEijinde
1fixfng zhipido.

K. Expansion Drill

1. Speaker: Qing nin g&i wo huénhuan.
(cue) 20
(Please change this
for me, )

OR QIng nin g&i wo hudnhuan,.
(cue) xio pidozi
(Please change this for
me, )

OR Qing nfn g#i wo hudnhuan.

(cue) pAijid
(Please change this for
me. )

2, QYfng nin g&i wo huinhuan. 100

3. QIng nfn g#l wo hudnhuan.
xifo pidozi

4, QIng nin g&i wo hugnhuan.
peijia

5. Qfng nin g8i wo hufnhuan. 50

L. Expansion Drill

Speaker: Yf{nhé@ng jIdi&n zhdng
k&1 mén?
{cue] sh&ngwii
(At what time does the
bank open?)

2. Ybuzhéngjl badiEn ban kai mén.
zBoshang
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7h&i shi &rshikuii MEijinde 1liixfng
zhipido. QIng ni g2i wo huanhuan.

You:

Qng nin gZi wo hudnhuan. Zhéi shi
yivEikuai M2i)Inde liixfng zhipido.

Qfng nin g&i wo hudnhuan. WS ydo
difnr xido pléozi.

QIng nin g&i wo hudnhuan.
paljid shi dudshao?

QIng nfn g& wo huénhugn.
wiishikudi MEijinde lixfng zhIpido.

You:

Yéuzhéngjli zHoshang badiEn ban kai
mén.,

Qfng nin g&i wo hudnhuan. Zhéi
shi érshikudi MEijinde luxing
zhipido.

(Plesse change this for me.
Here are twenty U.S5. deollars
in traveler's checks.)

Qing nin g&i wo hudnhuan.
WS yBo difnr xifo pidozi.

(Please change this for me.
I want some small bills.)

Qing nfn g#i wo hudnhuan.
Jintiande pAiji& shi dubshao?

(Plesse change this for me.
What 1s todsy's exchange
rate?)

Jintiande

Zhéi shi

Yinhfing shdngwli jIdi&n zhdng
kai mén?

(At what time in the morning
does the bank open?)



i shi
1Ipido.

hong

ning

n kai

N, Unit 6

Yinhang jIdi&n zhong guén mén?
xigwl

Yuiindéng Gongsi )JT1diEn zhong
kai mén? zioshang

DIyI Gongsi )Ididn zhfng gudn
mén? wanshang

Taiwan Yinhang jIdi&n zhong kai
mén? zAoshang

Taiwan Y{nh&ng sandifin zhong
guan mén? xiawi

Response Drill

Speaker: Yinh@ng jYdifin zhdng
kai mén?
(cue) 9 a.m.
(At what time does the
benk open?)

Yéuzheéngjh jIdi&n zhdng guin
mén? 5 pal.

YuSndong Gongsi jIdiZn zhéng
guan mén? 10 p.m.

Jinri Gongsi )JIdifn zhong kai
mén? g a.m.

Taiwdn Y{nhAng jY¥di&n zhdng kai
mén? 0 g.m.

DiyI GongsI jIdi&n zhSng guan
mén? 10 p.m.

Nige yinhé&ng )IdiZn zhdng guén
mén? 3 p.m.

103

Yinhéng xidwii JIdi&n zhOng guin mén?

Yuindong GongsI zdoshang }Idid&n zhdng
k&l mén?

DiyI Gongsi winshang jIdian zhong
guan mén?

Téiwan Yinhfng z8ocshang JIdidn zhong
kai mén?

Taiwdn Y{nhéng xidwili sdndiZin zhong
guin mén.

You: Yinhéng shéngwill jildi&in zhdng
kail mén.
{The bank opens st nine o'clock
in the morning.)

Yéuzhéngdli xidwil wildilin zhbng guén
MEm .

Yuinddng Gongsi winshang shidiéin
zhdng guan mén.

Jinrl GOngsI zEosheng badiin zhong
kai mén,

Téiwen Yinh&ng z8oshang jilidi&n zhong
kai mén.

DiyI Gongsl winshang shidiin zhong
guan mén.

Nige yInhéng xiéwll sandifn zhdng
guen mén.
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